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ΠΡΟΛΟΓΟΣ 

Μέ τήν έξαγγελίαν τής έκδόσεως τών νέων Ί:αυτοτήτων 

μέ τόν άριθμόν 666 τού :4ντlχρίστου, έξηγέρθη ή συνείδησις 
τών χριστιανώνκαί πολλαίδημόσιαι διαμαρτυρίαιέγένοντο καί 
δημοσιεύματαείς τάς ΈφημεΡίδας. ο; εύσεβείςΧριστιανοίδέiι 
δέχονται τάς ταυτότηταςμέ τόν άριθμόν αύτόν (666) τού :4ντl

χρίστου καί τόν θεωρούνάρνησιν Πίστεως. "Άλλοι τόν θεωρούν 

(δυστυχώς καί κληρικοί) ότι δέν είναι άρνησις τού Θεού' άλλοι 
ώς τυχαίον, καί άλλοι πιστεύουν καί διαδίδουν ότι, ό' :4ντίχρl

στοςέχειγεννηθεί.'; ", if· 

Δέν υπάρχει άμφιβολlα δη ό OIKo~μενι'σμ6ςΌάντ6 

άφηνιασμένο 6λογον τής 'Αποκαλύψεωςδπου' τού έδ6θη 

«έξουσlα έπl τ6 τέταρτον τής γής άποκτε(ναι έν ρομφαlςι. 

καΙ ένλιμφ κα{ έν θανάτφ» (Άποκαλ. 6, 8) μέ άνα/3άrην τ6ν 
. ". • • , ι 

άρχιερετικ6ν Πάπαν, καλπάζει όλοταχώς .διά τήν συoy~νω

σιν δλων τών θρησκειών, Χριστιανών" !10~f!ου~μάνων, 

Βουδιqτών,:Σιωνιστών, Πυρολατρών ΚΤ..\. K~l 1Jροετοιμά

ζει τήν,~iταYK6σμιoν Κοσμοκραι"!ορlάν έKKλησιάάΤΙK~Ύ ~ρ,{ 
π~λιΤΙKήν"~~1 ,της όποlας θά βασιλεύσσ· ό ~A ντlΧΙ;)l'qτος. 

. Δια τήν σύντέλειάν τού κ6σμου καΙ rήν'πάpoυσlαντoυ 
~~ ,ντιχριστου fxouv rίp~εlπη'pΙ ΠροΦήται, 'οΙ δγ.·'Aπ6στo~ 

-~ .', . "..;" 

λοι, οΙ Πατέρες τής ~ξKKλησlας κα' Αύτ6ς ό ΚύΡΙ,Qς ήμών 

~/ησoύς ~ΡΙ,στ~ς, καΕδιά νά μάς προφυλάξσ άπ6 :rάς'παγf.. 
δας τού ~A vrlxplarou μ(jς' προτρέπει «προσΊχετε'μή )rAa. 
νηθήτε» άπ6 τάς μεθοδεiας τού ;Α ντιχρlστο'υ δτι θάεlν~'ι 
τ6σες πολλές ώστε «νά πλανήσουν καί τούς έKλε~,!oύς»~ 

ΟΙ 'Ά γιοι -Άπ6στολ'οι' έπιθυμούντες νά μάθουν τ6ν 

χρ6νον ήρώΊων μέ περιέργειαν. τόν Χριστ6ν «Κύριε 'εί tv 
rtiJ ΧΡ6νlfJ~τούΤlfJ άποκάθ,aτάνης τήν /Jαa,λείαν έν Tιi'J "Ia· 
ραήλ;» (πραξ. 1, 6) εΙς τήν έρώτησιν αστή ν το"ύς ατrήντησεν: 
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ιιούχ ύμών 'στι Υνώναι χρόνους ιι καιρούς ούς ό Πατήρ ,
θετο έν τίj ίδίμ έξουσία» (Πραξ. 1, 7) (= δέν ήμπορείτεΣείς 

νά ξέρετε τούς χρόνους κα{ τούς καιρούς, πού δρισε tξου

σιαστικά ό ίδιος ό πατήρ)" άλλά κα{ τάς παραμονάς τών tA_ 
γ{ων Παθών του, έλεγε πρ6ς τούς Μαθητάς του τά φοβε

ρά γεγονότα κα{ τα παράδοξα σημεία δπου θα συμβούν 

πρό τής συντελε{ας τού κόσμου εΙς τάς ήμέρας τού Άντι

χρ{στου. «Προσήλθον αυτφ ΟΙ Μαθηταί Kατ~ Ιδίαν λέΥον

τες" εΙπέ ήμίν πότε ταύτα 'στα, κα! τί τό σημείον τής σής 

παρουσίας καί τής συντελείάς τού, Κόσμου». tO Κύριος 

τούς άπήντησε" «/Jλέπετε μή J:ις ύμάς πλανή~η~ •• περί δέ 

τής ήμέρας έκείνης καί τής "ρας,ουδείς οΤδεν, ούδέ ΟΙ 
''Α ΥΥελοι τών Ούρανών, εΙμί ό Πατήρ μ9.υ μόνος" ώσπερ 

δέ αl ήμέραι τού Νώε, ούτως 'σται, .,καί ή πρρουσία τού 

υΙού τού άνθρώπου, ώσπερ Υάρ ή έν ταίς ήμέραις' ταίς 

πρό τού κατακλυσμού τρώΥοντες καί πίνοντες,. Υαμούν

τες καί έΚΥαμίζοντες, άχρις ής ήμέρας εΙσήλθε ·Ν.ωε,.εΙς 

τήν κι/Jωτόν, καί ούκ ΙΥνωσαν Ιως ήλθε ό κατακλυσμός 

καί ήρεν άπαντας, ούτως καί ή παρουσία τού ύΙού:,τού αν

θρώπου». (Ματθ. 24, 4 - 39). :, . . 

Κατά τάς tπαγγελε{ας λοιπόν τάο Κυρ'Εου 6δηλος θά 

παραμε{νη ό χρόνος τής συντελε{ας τού Κ6σμσύ K~E της 
Δευτέρας παρουσΕας Α'ύτού. , :.,:' ~1 

ΟΙ αΙρετικο{ " μάρτυρες τού ~jεχωβάΊrQρ~ρμη:'tfεύοv
τές .τάς ΙΑΥΕας ΓραΦάς θέλησα". νά "ΠΡQσδίορlσόμν; τ6'ν 
χρ6νον Τής Δευτέρας παρουσiας το α, Kvp'lOlIk.ι;Jl'.rrePltne
σάν εΙς πλdv~ς' κα{ βλασφημΕας άργούμε'νι,ι fh,v..riiiίIu.n6
,στατον Θε6τητα" τήν Θεοj.ι~τορά'·Άn'αρθένοΌV ΌΜαρΊαν, ,τήν 
ΘεΕαν ΛατρεΕα'ν, τούς ΘερΦ6ρο,υς' ηατέρας/τ'άς. tA γEας:ΣίJ
ν6δους, τάς tA ΥΕας ΕΙκ6νας, τ6'ν ΤΕμΊο'ν Σταυρόν,' καΕ έν γέ
νει τήν άγΕαν τού Χριστου ~EKKλησEαν Kά.ι~τ6νΙερόν ,Κλή
ρον Αύτής. ' ....' , 'ι 

~,.., .' ~ . :. ./...: -"" - . 

Έάν ..δμως καΕ παραμένη δΥνωστοςόχρ6νΟ,ς Τής Δευ

τέρας ,παρουσΕας όφεΕλομεν οΙ Xρ.~.στιανo{ νά παρατηρού


μεν προσεκτικά «τά σημεία τώv,:κ~~ρώ~f' ~ηλαδή>:rά κεΥΟ

ν6τα καΕ τά, φαιν6μενα κα{ ιήν,παΡ9ιισΕαν τού' 'Α ντιχρΕ,
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στου δπου θά προηγηθούν πρΙν τής Δευτέρας παρουσlας. 

Αύτά τά Ικτακτα γεγονότα καΙ παράδοξα φαιν6μενα, 

αύτά τά «αημεία τών καιρών» προσεκτικώς μελετώμενα 

θά στερεώσουν εΙς τήν π(στιν τούς όλιγοψύχους, θά όδη

γήσουν εΙς μετάνοιαν τούς άμαρτωλούς, θά στηρΙξουν εΙς 

τήν όρθοδοξΙαν τό μικρόν ποΙμνιον τού Χριστού. 

Πρός τόν σκοπόν τούτον καί έν δψει τής έλεύσεως 

τού Ά ντιχρΙστου, οΙ Ζηλωτα{ fA γι ορείτα ι πατέρες κυκλο

φορούν τό παρόν τεύχος μέ tvav ~EσxατoλoγΙKόνλόγον 

τού άγ{ου (/ερομάρτυρος (/ππολύτου Πάπα Ρώμης (έν με

ταφράσει), ό όποίος φέρει τ6ν τίτλον «~AπoδεlξειςΙKτών 

άγίων Γραφών περί Χριατού καΙ ~AνTlXPlατoυ». 

Τόν δγιον (Ιππ6λυτον έορτάζει ή ΈκκλησΙα τήν 30ην 

~/ανoυαρ[oυ, f'Jκμασε περΙ τά μέσα τού Β' αΙώνος. Κατά τόν 

Μέγαν Φώτιον διετέλεσε μαθητής τού άγ. ΕΙρηναΙου, κα

τατάσσετε δέ μετά τών άντιαιρετικώνσυγγραφέων.-, . 
ΆδελΦοΙ Όρθ. Χριστιανο[ τά σημεία τών καιρών εΙ

ναι πλέον έμφανή. "Άς παραμεΙνομεν άμετακΙνητοι εΙςτήν 

ΌρθοδοξΙανι dς στηρ[ξομεν τήν ζωήν μας έπ[ τών άγΙων 

έντολών τού Σωτήρας ήμών Ίησού Χριστού, καΙ αΟτω θα ά

ναμένωμεν μέ γαλήνην «τ6ν έρχ6μενον κρ[ναι ζώντα καΙ 

νεκρούς)). 

ΟΙ Ζηλωταί άΥιορείται Πατέρες 
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ΛΟΓΟΣ 

Τού μακαριωτάτου ΙΠΠΟΛΥΤΟΥ έπισκόπου καί 

μάρτυρος ,διά τήν συντέλειαν τού κόσμου, καί 

διά τόν 'Αντίχριστον καί εΙς τήν Δευτέραν 

παρουσίαν Τ,ού Κυρίου μας Ίησςιύ Χριστού. 

'~ , . 

, ΟΙ μακάριοι προφηται έχουν γίνει τά μάτια' -μας,πού 

μαςφανερώνουν σωστά δσα εΙναι .ΚΡtJμμένααπ6 μας· άύ" 

", τ6 τό κάνουν- καί μέ τόν' βίον 'τους κα[-' μέ τά προφητικά 

του'ς όρdματα,nΟύ όφείλονται στήν έπιφο(τησι τοΟ ΙΑγ(ου 

/πνεύματος. 'Έτσι-συζητοΟν .δι'αύτά, πού άκόμη δέν έχουν 

γ(νει. Δι' αύτ'όκa1 δι' δλας τάς μελλοντικάς γενέάς περιέ

;-.γραψαν .παραστατικά, σάν ζωγρόΨΟΙ,'τήν'τρανώτεΡΤl"θεω:' 

ρία κα( πραξι. ΕΙδικωτερα έKήρuξαν~τήν~ παρόυοίαν'ΤόΟ 
ΘεοΟ,εΙς-τόν κόσμον -ρέ Όάρκα,πού προσέλαβε, άπό τήν 

·ΠανάχρανΤΟν καΙθεοτόκον Μaρ(αν 
8 

τήν,~γtwηαιν"καf.αΟ" 

ξησιν~.τήν συναναστροφήν Του .μέ άνθρώπους:"κa1τήν ζω-' 
-ήν Το:υ 

8 

:άκόμα.- προεκήρυξαν οΙ προφηται -'τήν έπ(σημη 

παροuσίασίν Του, κατά·τήν:β.άπτισίν του'εΙςτόνΆΊορδάνην 

καί τήν άναγέννησιν δλων τών .άνθρώπων' μέ τό,':λουτρό 

της ,παλιγγενεσίας, τό'Βάπτισμα. '·,.~Γ, ;;. . 

Μας προείπαν, άκόμα, οΙ Θεόπνευστοι πρσφηται τό 
πλήθος τών θαυμάτων, τό μακάριον Πάθος τοΟ ΣταυροΟ 

καί τούς έμπαιγμούς, πού ύπέμεινε άπ' τούς 'Ιουδαίους, δ

·.ταν, tOtf1UP~V~t9· τήν:·ταφήν Του, τήν κάθοδόν;Του εΙς τόν' 

,:'"Αδην, τήν άνάστασ~ν. καίάπολύτρωσιν" ιών'ψuχώVi:'πού 'ο

πό αΙώνες έμεναν εΙςτόν ..~_δην\τήν φθοράγ-τοΟ θ,ανάτου 

.,καΙ :rήν \έκ νεκρών ζωοποιόν Τοu·άνέγερμιν:: τήΥ1άνάπλα

,f:!LV δλου t.QO ,κόσμου καί ,τ(> άνιβασμά Τ;ου, μέτήν,~' AVΆλη:' i 
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ψιν, εΙς τούς ούρανούς" τήν κάθοδον τοΟ (Αγίου Πνεύμα

τος, πού καταξιωθήκανε νά λάβουν οΙ 'Απόστολοι. 

'Επίσης οΙ προφηται προείπαν τήν Δευτέραν παρου

σίαν Του, πού πρόκειται νά συγκλονίση τά σύμπαντα. Κα

λεσμέν~ι άπό τόν Θεόν εΙδικά, fβλεπαν τά μέλλοντα, τά 

προείπαν καί τά φανέρωσαν, πρίν νά γίνουν, κατ' έπιταγήν 

τοΟ ΘεοΟ. 

11 (2)
 
. . 

Η'Ετσι οΙ ΠρΟφηται/ σάν δργανα τοΟ θε"οΟ, μας φανε
ρώσανε καί τήν συντέλεια τοΟ κόσμου, πού θά γίνη στούς 

έσχάτους καιρούς" τήν παρουσίαν τοΟ 'Αποστάτου καί τήν 

πλάνην τών άνθρώπιρν. Μας άποκαλύψανε, άκόμα, ρΙ Προ

φηται, τήν άρχήν.καίτό τέλος τοΟ 'Αποοτάτου (ΆντιχρJ

στου), τόν έρχομόν τοΟ Κριτοϋ" τήν ζωήν τών δικαίωΥ, τήν 

τιμωρίαν τών όμαρτωλών, γιά νά τάσKεπτώμεθ~ δλοι ~α

θημερινά KQL νά γνωρΙζοιlμε, ,μέ βεβαιότητα, Ο'άν παιδιά 

της 'ΕκκλησΙας, πώς άπ' δλα δσα μας προείπαν;οΙ Π ροφη

ται ο.Οτε fva γιώτα,f\.μΙα'κεραΙα δΙν θά.χαθοϋν,:δπως:μας 

,υπέδειξε κα(ό λόγος τοΟΣωτηρος (Ματθ.. 5; 18)~; \ '.;~ 

Είναι λοιπόν άνάγκη ν' άνοίξετε τά μάτια τώνκαρδιων 

σας καΙ τάαύτ~ά της ψυχης σα'ς καΙ νά δεχθ.ητε πρ,οσεκτι

·κά τόν λόγον, πού:πρόκειται νά' εΙττοΟμε. Διότι σήμερα πρό

κειται νά' σας διηγηθ,ώ πράγμα φρικτό' καΙ,φοβέρό/ τήν 

συντέλειαν, δηλαδή τήν πλάνηνCτοϋ έχθροΟ" καΙ διαβόλου, 

πού θ' όπλωθησ' όλόκληροτόν κόσμο, κα( Οο-τερ' άπ' αυτά, 

τήν Δευτέραν παρουσίαν τοΟ Κυρίου ήμών .'ΙησοΟ ΧριστοΟ. 

" 

i " 
. "..>..,.," ...•: .. ; --<Ι

111 (3) 

'Από ποΟ λοιπόν, φιλόχριστο(, ν',άρχΙσω; Τ(:να πρα/το
διηγηθώ; Ποιόν μάρτυρα -νά έπικαλεσθώ i.tΙς'τα λεγόμενα 
μου; ,'Αλλ' άπ'δπου καΙ -νά άρχΙζαμε τόν λόγον, θά,Ψέρω
μεν;εΙς· τήν μέσην αυτούς, σάν άξιοπ(στους μάρt'ίJραq~ πού 

'θά βεβαιώσουν τήν άλήθέιαν τών λεγo·μένων~;Kα(,μεΤό. τη"ν 
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διδαχήν τών 'Αποστόλων, fι διά νά εΙπώ καλλ(τερον τήν 

προφητε(αν τους, πού σ' όλόκληρη τήν ΟΙκουμένη σαλπ(

ζουν τήν ή μέραν της συντελε(ας. 

'Επειδή λοιπόν κα( έκείνοι έδειξαν} πολύ πρΙν άπό αυ

τά, πού άκόμα δέν εΙχαν γίνει κα( άποκαλύψανε τήν σκευω

ρ(α κα( τήν κακή βουλή τών πονηρών άνθρωπων, πού πρό

κειται να φανερωθοϋν στό κόσμο, δς φέρουμε πρώτο μάρ

τυρα έμπρός μας τόν nροφήτην ~HσαTαν, πού μας διδά

σκει λεπτομερώς γιά τά χρόνια της συντελε(ας. 

Τί μας προφητεύει λοιπόν ό Π ροφήτης; ((cH γη θά έρη

μωθη" ΟΙ πολιτείες σας θά καοϋν" .τά, προϊόντα της χώρας 

σας θά τά καταφάγουν ξένοι μπ,ροστά στά μάτια, σας, ή 

θυγατέρα Σιών θά καταντήqη,σόν. σκηνή, μετά τόν τρuγη

,τό, καί σάν. καλύβα τοϋ ~AγρoφύλαKα,σ,άνπόλις πολιqρκη

μένη άπ'. τούς έχθρούς της)) (CHd.. 1,7)8~' 

-.. ,~. 

ΕΙδες,άγαπητέμου, τόνάnοκαλυΠJικόνφωτισμόν.τάο 
π ροφήτου, πού πρΙν άπό πολλάς γενεάς προσδιωριqε;τόν 

καιρό.ν; Τήν προφητε(αν αυτήν δέν ,τήγ προ~φήτεL!σε γιά 

τούς '10υδα{ους, ούτε· γιά τήν πόλιΣιων, άλλά γιά τήν 'Εκ

κλη<;J(αν. Διότι δλC?ι ΟΙ προφηται, μέ ~ό"δ~νoμα της Σ;ι~ν;,ψα
νέρωσαν τήν νύμφην, πού έφερεν ό~υμφ(oς.Xριστόςά!1ό 

τά έθνη. . " 

"Ας δωσουμε τωρα τόν λόγον :κα{ σέ ,δεύτερον· μάρτυ

ρα. Ποίος λοιπόν εΙναι αύτός; ..Ακουσε K~( τό~, 'Q(7ηέ,.'~ού 

μέ μεγάλη φωνή προφητεύει τά Ιδια. . 
((Σέ έκείνας τάς ήμέρας θά ξεσηκώση Κύριος καυτε

ρό λίβαάπό τήν Ιρημον,κaι θά ξεράνη τελείως τά ποτό

μια τους καί θά στερέψη τελείως τάς πηγά ς8 K~~ θά έξα

φανισθοϋν δλα τ(ι προσφιλή τους, 'πράγματα, .για1·ί, ,ά~τι

.σταθήκανε πρός τόν θεόν~,.θά. "κοτ.ωθούν μέ ρομφαία καΙ 
• • .~ '''' J. ":,..- ..:; 
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θά όποβάλουν,. άπ' τήν τρομάρα τους, ΟΙ έτοιμόΥενεςιι 

(Ώσηέ 13, 15). Ποιός δ-λλος λοιπόν είναι ό καύσωνας, πού 

θά έλθη από τήν έρημον, παρά ό Άντίχριστος, πού πρόκει

ται νά έξαφανΙση καΙ νά ξεράνη τελεΙως τάς φλέβας των ίJ

δάτων, τά ποτάμια, καΙ νά καταστρέψη" στά χρόνια του, 

τούς καρπούς των δένδρων, έπειδή οΙ δνθρωποι έπεθύμη

σαν τά έργα του! Γι' αύτό καΙ θά τόύς έξαφανΙση κα( θά 

τόν ύπηρετήσουν σάν δούλοι στήν άκαθαρσΙα του. 

Π ρόσεξε πόσο συμφωνεί ό fνας προφήτηςμέ τόν δλ

λον· μάθε τώρα καΙ δλλον, πού λέγει τά ίδια. ΚαΙ ό 'Αμώς 

λοιπόν τά {δια, σύμφωνα μέ αύτούς, προεφήτευσε. 

«Αύτά λέγει ό Κύριος· γι' αύτό, έπειδή κα'τaσκοτώσα· 

τε τόν πτωχόνκαί δεχθήκατε άπ' αύτόνέκλCκτά δώρα, 

δένθά κατοικήσετε στά σπίτία, πού έκτίσατε, δέν θά πιη

τε τό κρασί άπ' τά ζηλευτά άμπέλια, που φυτευσατε.' 'Έ

μαθα καλά τάς πολλάς σας άσεβεΙας· καταπατείτε τό δΙ
καιον, πέρνετε άντάλλaγμα και ίιαραπετατε τούςπτω

χούς στάς πύλας. Δι' αύτό καΙ 'Εκείνος, πού άκούει, θά 

σωπάση έ~εIνην τήν ήμέραν, διότι εΙναι καιρός,'πονηρός» 

(Άμώς 5, 11, 12, 15).' ' 
Μάθε, αγαπητέ μου, τήν πονηρ(aν τωνάνθρώπωντης 

, έποχης τού 'ΑντιχρΙστου· πιί>ς KαΤ~Kλέπτoυν"σπΙτιά' κΌΙ 
χωράφια καΙ δτι άνεμοπετούν τό δ(καιον τού δ'ικα(ου· γι
:νονται' δλα αύτά, για νά ΙδΌς, δτι 'πλησιάζει τό τ'έλος .. , 

'Εγνώρισες λοιπόν τήν σοφ(αν τού Π ροφήτου'κα(1'ήν 
άποκάλυψιν των γεγονότων, πού πρόκειται νά συμβούν εΙς 

έκε(νας τάς ήμέρας. Κα( δπως προε(παμε, δλοι οΙ προφη· 

ται, δπως μάς φανέρωσαν τά αρχαία, έτσι όλοφάνερα πα· 

ρουσ(ασαν καΙ αύτά, πού πρόκειται νά συμβούν στούς έ· 
σχάτους καιρούς. " ~"; 

,. ;. 

'Αλλά διά 'νό 'μή'έξαντλήσωμεν τήν όμιλΙαν μέ τά'πρσ
φητικά λόγια δλω,,: των Προφητων,:όΦΟύ θυμηθούμε' αΚό· 
μη 'fvav, δς ξανάγυρΙσΟυμε'στ{{προκεΙμενο. ';"".; 



11 

Τί προφητεύει λοιπόν ό Μιχαίας; «Αύτά λεγει ό Κύ· 

ριος ίναντΙον τών ψευδοπροφητών, πού παραπλανούν 

τόν λαόν μου, πού τόν δαγκώνουν με τάδόντια τους, καί 

πού, τάχα, κηρύσσουν εlρήνην εΙς τόν λαόν· ΙΙν δμως δεν 

παραδοθη στό στόμα των, άπειλοϋν νά ξεσηκώσουν Ιερόν 

πόλεμον ίναντΙον του· δι' αύτό νύκτα θά Ιλθη άπ' τά ψευ

δοπροφηTlκά τους όράματα καΙ σκοτάδι θά συμβή άπ' τήν 

μαντεία σας. ΚαΙ θά δύσΙ] ό fιλιoς γιά τούς ψευδοπροφή· 

τας καί θά σκοτεινιάσl] γι' αύτούς ή ήμέρα. ΚαΙ θά κα"αν· 

τροπιασθούν αύτοl, τάχα, πού βλέπουν όράματα καί θά γε· 

λάσουν όλοι ίναντίον τών μ~ντεων)) (Μ ιχ. 3, 5 - 7). 
Σάς τά έξιστορήσαμεν δλα 'αύτά, πρίν νά γίνουν, γιά 

ν~ γνωρίσετε τήν όδύνην καί τήν άναταραχήν, πού θά συμ

βοϋν κατά τούς έσχάτους καιρούς .. Π~9 θά συμπεριφέρων

ται μεταξύ των δλοι οΙ δνθρωπ()ι· τόν φθόνον, τό μίσος,: 
....., . . ~ . ι, 

τήν διαμάχην, τήν άμέλειαν των ποιμένων διά τά πρόβαΤ,α" 
: ' • ~ Τ. ,.~_ 

καί τήν άνυπακοήν τοϋ λαοϋ πρός τούς Ιερείς. 

, νll (7) . - . 
.,. .,". 

'Όλοι θά:θέλουν νά βαδίζοσν μέ τό.δικ6:τους:θέλημα;:\ 

Καί .τά παιδιά θά κτυποϋν τούς γονείς.·.ή, γυναίκα θάπαρα

δώση τόν,δνδρα της νά'θανατωθfjκα( ό δνδρας θά πά)]'τήν 

γυναίκα του qτό Δικαστήριον σάν Ινοχον·, οΙ δεσπότες θα 

βασανίζουν τούς δούλουςσάν άπάνθ ρωποι:άφέντες'κα(";οΙ: 

δοϋλοι θά έπιδείξουν άνυπακοήν πρός 't-ούς δεσπότβς. Κ,α

νείς δέν θάσέβεται τόν άσπρομάλλη γέροντα, καί,κανείς 

δέν θά λυπάται τήν όμορφιά τού νέου ..ΟΙ ναο{,'τοΟ-'θεοϋθά 

καταντήσουν σάν σπίτια καί παντού θά Kαταστρέφoνται'~ 

έκκλησίαι. θά καταφρονηθούν αΙ ';Αγιαι Γραφαί~ί<α( παν~" 

τού θά τραγουδοϋνται τραγOύδιαΤOίJ- έχθροϋ::,θά γεμί..:" 

σουν τήν γην πορνείαι καί μοιχείαι καί έπιορκ(αι καΙ θά'~) 

πακολουθήσουν πρόθυμα κα( έπ(μt?να στάπρρα πάγω μα

γείες, γητεύματα καί μαντείες. ',,~, ,', .. 
, KαΙγενΙK~· άπ' αύτούς, nού θά:θεωρoϋνται,χβιστ.~α:·~ 

νο(, θ~σηK~θ.O.ύν, τό;rε, ψευδοnΡ()Φfιχαι, .ψευδαπό~τoλOι,.\ 
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δνθρωποι πλάνρι, κακοΙ, κακοποιοΙ, πού θά λένε ψέματα ό 

fνας έναντ(ον τού δλλου, μοιχο(, πόρνοι, κλέπται, πλεονέ

κται, έπ(ορκοι, συκοφάνται, κα( θά μισούνται άνάμεσά 

τους. ΟΙ ποιμένες θά γ(νουν σάν τούς λύκους" οΙ Ιερείς θά 

έγκολπωθούν τό Ψέμα "οΙ μοναχο( θά ποθήσουν τά κοσμι

κά'· οΙ πλούσιοι θά ντυθούν άσπλαγχν(αν" οΙ δρχοντεςδέν 

θά, βοηθούν τούς πτωχούς" οΙ κυβερνηται θά χάσουν τήν 

άνθρωπιά τους" οΙ δικαστα(, τυφλωμένοι άπό τά δώρα, θά 

άδικούν τόν δ(καιον κα( θά· προτιμούν τήν άδικ(αν. 

Υιιί (8) 

Κα( γιατ( νά λέγω γιά 'τούς άνθρώπους; 'Αφού και αύ
- .

τά"άκόμη, τά στοιχεία της'Φύσεως θά ξεφύγουν 'άπό 'τήν 

τάξιν τους" Ιτσι 'θάγΙνοντaι σεισμο( σ~ KάΈ~ε πόλι, θά πέ
σουν άσθένειες σ' όλόκληρη τήν χώρα, 'Ισχυρές βρoντ~ι; 

καΙ φοβερές άστραπές θά καίνε σπΙτια καΙ άγρoύς.Kατaι~ 

γ(δες θα ταράζουν συθέμελα, μέ δμετρη σφοδρότητα, γη 

κα( θάλασσα. (Η γη θά παύΟ1] νάκαρποφορή κα( άπ' τή θά

λασσα θ' άκούγεται φοβερή βουή. "Όλα αύτά θά ξεσηκώ

σουν άβάσταχτη άγων(α στΙς ψυχές κα( θά>προκαλέσουν 

τόν χαμό πολλών ανθρώπων.θά έπακολοοθήσουν Όημεία 

στόν "Ήλιο, σημεία στή Σελήνη" τ',δστραθά ξεφυ'γουν άπ' 

τή,γ ,τροχιά τους, 'θά γ(νουν θλ(ψεις έθνών 
ίt 

θά πνέουνμό

λυσμέγοι δνεμοι καΙ θά πέφτΙ] στή γη χαλάζισάν:βολΙδα", 

θά άνασταTωθιj ή έποχή τού χειμώνος" θά συμβούν δ1άφo~ 
ροι παγετοΙ, καθώς καΙ' άπελπιστικο(, καύσωνες",θό "ξε

σπούν αΙφνιδιαστικά κεραυνο(, καΙ περιεργες:TτUΡKαγιές~; 

Κα( - μέ λΕγα λόγια-, θά θρηνΌ δλη ή γη καΙ θα Kόπτετciι~ 

καΙ δέν θά μπορή. νά eupT;l παρηγορΙαν." ccΔιόTΙ;~ έΩειδη' θά! 

πληθύνl], ή άμαρτία,' θά παΥώσl] ή άΥaπη"τών πολλωΥ»; 

(Ματθ".24, 12)" " 
Μέ, δλα αύτά, μέ τήν ζάλην, μέ τήν-άταξΙαν/ ό,iΚύριος' 

τού παντός μας κράζει μέσα ~άπό τό' Εύ<;tγγέλιό'v "ΤΌυ;' 
«Προσέχετε νά μή, πλανηθητε" διότι πάλλοl θά:Ιλθοuν, έξ 
όνόlJατός IJOU τάxa~Kaί θάσaς εΙπούν πώς~(~EyωεI'μa~, κaί'; ii 

11 
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ιφθασε ό καιρός (της Δευτέρας Παρουσίας}». Μή πλανηθη. 

τε λοιπόν καΙ τούς άκολουθήσετε. CΌταν δέ άκούσετε πο

λέμους καί άκαταστασίες,μή φοβηθητε. Διότι πρέπει πρώ

τα αύτά νά συμβούν· άλλά δέν θά Ιπακολουθήση άμέσως 

τό τέλος (τού Κόσμου»>. 

"Ας μάθουμε καλά τ( μάς λέγει ό Σωτήρ κα( τΙ μάς πα· 

ρήγγ~_ιλε, γιά νά μάς έξασφαλ(ση μέ κάθε τρόπο: «Προσέ

χετε» ,..;..., μάς παρήγγειλε- «νά μή πλανηθητε. Διότι πολ

λοί θά Ιλθουν τάχα Ιξ όνόματόι; μου λέγοντας πώς cc'Εγώ 

εΤμαι» (Ματθ. 24, 5 - 6)). 

ΙΧ (9) ., 

, Πραγματικά, 'μετά τήν Άνάληψιν τού Σωτηρος μας 

πρός τόν Πατέρα, παρουσιασθήκανε μερικοΙ λέγογτας 

πώς cctyci) εΤμαι ό Χριστός», δπως ό ΣΙμων ό Μάγος καΙ"οΙ 

δλλοι, πού δέν είναι άκόμη ό κατάλληλος καιρός νάόναφέ· 
ρουμε τό·:όνόματά ,τους. , " 

κατά συνέπειαν, καΙ κατά τά τελευταία χρόνια' της 

συντελε(ας, θό ·παρουσιασθούν καΙ πάλιν δνδρες ψευδό
χριστοι, πού θά λένε 'cctγώεlμσι ό' Χ.ρΙσ1ός»ΚαΙπΟλλ'Ούς: 
τότε θά πλανήσουν..,'/· 

ο 'ΠολλοΙ άπό ~oύς άνθρώπους θδ τΡέξουν,·g.π·ό'Την!;'Α~ 
νατολήν μέχρι τήν Δύσι· κα( άπ' τόν Βορρά' μέXρΙΤ~ν.,θά
λασσα, λέγοντας: ((πού είναι ό Χριστός; 'Εδώ; 'Εκεί;». ' 

'Επειδή δμως θά Ιχουν άποκτήσει έσφαλμένην γνώ

μην καΙ δέν μελετούν προσεκτικά τάς Γραφάς, γιά νά Ι

χουν σχηματΙσει όρθόν φρόνημα, δι' αύτό θά ζητήσουν δ

νομα, πού δέν θά μπορέσουν νά τό ε,ϋρουν. Γ ι α τ Ι'Π Ρ ώ

τα πρέπει νό' γ(νουν αύτά.κ.α,Ι Ιτσ'ι 'γ,ό. 

έ μφ.α ν ι σθ η. ό υ Ι ό ς τ ης' άπ'ω:λ,ε Ια:ς,' ,δ η λ.α~ 

δ ή ό Διάβολος. . '.'Λ.;' Ι-, 

;..,

... :f' '. 
~ ~ 

•• χ (10) 
,. . 

- ....Ι ., 
, ," -. ~ 

" ._: . r, . ~•. 

ΚαΙ οΙ θεηγόροι 'Απόστολοι έπιβεβαιώνουν την..(ΔεΙ)-' 
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τέραν) Παρουσ(αν τού Κυρ(ου Ίησού Χριστού. 'Έτσι καθέ

νας άπό τούς 'Αποστόλους ύπέδειξε τήν έμφάνισιν αύτών 

τών άμαρτωλών κα( φθοροποιών κα( όλοφάνερα έκήρυξεν 

τΙς άθέμιτες πράξεις' τους. 

Πρώτος, λοιπόν, ό Πέτρος, ή Πέτρα της π(στεως, που 

τόν μακάρισε ό Χριστός, ό Θεός μας· ό δάσκαλος της 'Εκ

κλησ(ας, ό πρώτος Μαθητής, πού κρατά ·στά χέρια του τά 

κλειδιά της Βασιλε(-ας τών Ούρανών, μάς δ(δαξε λέγoντας~ 

((Αύτό πρώτα νά γνωρίζετε, παιδιά μου, πώc;. θά Ιλθουν, 

κατά τάς tσχάταc; ήμέρας, δνθρωποι χλευασταί, πού.·θό 

ζούν σύμφωνα μέ τάς άσεβείς tπιθυμίαc; τους)) (2 Πέτρ. 3, 
3). ΚαΙ άνάμεσά σας θά παρουσιασθούν ψευδοδιδάσκα

λοι, πού θά εΙσαγάγουν καταστρεπτικός αΙρέσεις)) (2, 
Πέτρ. 2, 1). Μετά άπό τόν 'Απ. Πέτρον, ό Θεολόγος κα( ά

γαπημένος άπό τ~ν Χριστόν μας. 'Ιωάννης φωνάζει «άνq~· 

γνωρίζονται τά παιδιά τού Διαβόλου» (1 'Ιωάν. 3,. ,1 Ο)· (ιάλ

λά μή π~ανηθητε άκολουθώντας τους)),(Λουκ. 21 f 8). ((Μή 

πιστεύετε σέ κάθε πνεύμα, γιατί πoλλo~, ψευδόχριστοι Ι

χουν Ιλθει στόν κόσμο)) (1. Ίωάν. 4, 1). Μετά κα( ό Ίουδας 

τού 'Ιακώβου τά Τδια μέ αδτά λέγξ:Ι: «Στά τελευταία χρόνια 
θά ,φανερωθούν χλευασrαl, πού θό βαδίζουν μέ τίς ~δΙKές 
τους άσεβείς tπιθυμίεc;)Ί ('Ιο'ύδα 1, 1'8Λ 9). ΑύτοΙ εΙναι, που' 
ποιμα(νουν δφοβα τούς έαυτούς τους.,. ,

"Έμαθες τώρα τήν'συμφωνΙαν καΙ iiρμόvΙαν, πού χα7 
ρακτηρΙζει τήν διδασκαλΙον τών Θεολόγων καΙ'An~~j-9~ 

. , " '.:':.:,'
λων. 

ΧΙ, (11) 

, Πρόσεξε, στή συνέχεια, τά θαρραλέα λόγια τού Παύ

λου· πώς τούς ξεσκεπάζει δφοβα. ((Προσέχετε)) -λέγει

«τούς κακούς tργότας, ·προσέχετε αύτούς πού Kόβ()υν~ 

(τό Σώμα»)) (Φιλιπ. 3, 2)· ((προσέχετε μήπως σας παρασύρη" 

κανείς μέ τήν φιλοσοφίαν καί μέ άπατηλά, χωρίς περιεχό

μενο, λόγια)) (Κολ. 2, 8). 
«Προσέχετε λοιπόν πώς 'άκριβώς συ,μπεριφέρεσθε)) 

(Έφεσ. ,5, 15). Ά .' ,μ 
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Ποιός λοιπόν θά μπορέΟ1] νά δικαιολογηθΌ, δταν μέ

σα στήνΈκκλησία άκούη αύτά, άπό τούς Π ροφήτας, τούς 

'Αποστόλους καί άπό τόν ίδιον τόν Κύριον; Καί ποιός δέν 

θά φροντίση, μετά άπ' αύτά, νά καλλιεργήσt;1 τήν ψυχήν 

του, διά νά είναι fτοιμος κατά τήν συντέλειαν τού κόσμου 
καΙ τήν φοβεράν έκείνην ώραν τού μέλλοντος, πού πρόκει

ται νά σταθούμε μπροστά στό βήμα τού Χριστού; 

ΧLL (12) 

'Αφού είπαμε γιά τήν συντέλειαν (τού Κόσμου), δς φέ· 

ρουμε τώρα τόν λόγον καΙ στά έπόμενα, πού πρόκειται ν' 

άκούσουμε. Σάς παρουσιάζω λοιπόν στό μέσον μάρτυρα ά· 

ξιόπιστον, τόν Π ροφήτην Δανιήλ. Αύτός έξήγησε τό -δνει· 

ρον τού Ναβουχοδονόσορ· καί έτσι φανέρωσετόν ίσιο δρό

μο σ' αύτούς πού θέλουν νά βαδίσουν σωστά. Τόνδρόμον 

αύτόν φανερώνει ή άλήθεια (πού άπεκάλυψε ό Δανιήλ 'μέ 

τήν έξήγηση τού ένυπν(ου) καΙ άναφέρεται στά χρόνια, άπ' 

τήν έξουσία τών Βασιλέων μέχρι τήν συντέλεια. 

Τ( προφητεύει λοιπόν ό Π ροφήτης; _ 
CΟλοφάνερα προς τόν Ναβουχοδονόσορ προciνήγγε'ι· 

λεν: ccΙβλεπες, Βασιληά,καί νά! εΙκόνά"μεγάλη, καί πού' 
στάθηκε"μπροστά στό πρόσωπό σου. Τ6 κεφάλι της εlκό··' 
"ος Ι'ιτανε από καθαρό χρυσάφι· ΟΙ βραχίονες και οlωμόι' 

της άπό άσήμι· ή κοιλιά καΙ ΟΙ μηροί της:'Ιτaνε KaTabKEua· 
σμένοι άπό χαλκό· ΟΙ κνημες 'της σιδερ'ένιεc;· τάΟ πόδι~~; ί'ι~ 

μέρει fιτανε σιδερένιa,<:'καί έν μέρΈι όστράκινσ. ΚαΓκa8ώcf 

Ιβλεηες τήνΈΙκδνα, Ιξαφνα Ινας 'βράχος, π06 άποκόπηκε' 
άπ' τό βουνό, χωρίς ένέργεια άνθρώπίνων χερίών,ίπλήξε . 
τήνο εΙκόνα καΙ έθρυμάτισεν τά σιδ~ρένια :κaί ~:όστρilΊ(lνα 
πόδια καί τά έκονιορτοΠ,οίησενόλότελα .• Τότε:·όΆάίδερΟς,.
τό δστρακον, ό χαλκός, τό άαή'μΙ~'Kaί ό χρυσός lγιναν' σόν 

τήν σκόνη, πού σκορπά ό δνεμοςάπό τό θερινό άλώνι.Καί 

ό βράχος, πού Ιπληξε τήν'εΊκ6να lγινε Ινα μεγάλο ρουνό 
καί άπλώθηκε σ'όλό~~ηρη τήν γη)~ -(Δανιήλ 2, 31 ~ 35). 
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χιιι (13) 

ΜΑς συνδέσουμε τώρα μ) αύτά κα{ τά Προφητικά όρά

ματα τού Δανιήλ κα{ δ,ς σχηματ{σωμεν, μέ τά δύο, μίαν διή

γησιν, δείχνοντας fτσι πώς αύτά, πού «εΙδεν)) ό nροφήτης 

ήσαν άληθινά κα{ fYKupa" K~ί αύτά δ,~λωστε είχεν Ιδ1j 

προηγουμένως κα{ ό Ναβουχοδονόσορ. 

(ο Π ροφήτης Δανιήλ λοιπόν λέγει ιιΈγώ Δανιήλ Ιβλε

πα, καί νά ΟΙ τέσσαρες άνεμοι τού Ούρανού άνετάρασσαν 

τήν θάλασσαν τήν μεγάλην" καί τέσσαρα μεγάλα θηρία ά

νεβήκανε άπό τήν θάλασσα, διαφορετικά τό Ινα άπό τό 

δλλο. Τό πρώτον θηρίον Ιμolαζ~ μέ λέαινα καί εΙχε πτερά 

άετού. Παρατηρούσα, μέχρι πού μαδήσανε:τά πτερά της 

KαίσηKώθηKεάπότόΙδαφoςKαίστάθηKεσά~δνθρωπoς 

στά δύο πόδια, ένώ δώθηκε σ) αυτόκαρδιά άνθρώπου. Καί 

νά δεύτερον. θηρίον, πούΙμοιαζε. μέ δρκτον, ώρθώθηκε 

στό Ινα μέρος καί εΙχε τρείς πλευρές στό στόμα Του,.άνά

μεσα στάδόντια του. Καί aυτά τά λόγια, σάν διαTαγή,ά~ 

πηύθυνεκάποιος στό θηρίο: ιισήκω, φάγε,Ά:πολλάς σάρ

κας)). 'Έβλεπα πίσω άπό αύτό καί νά τρίτο θηρίο;.ιΤού Ι

μοιαζε μέ λεοπάρδαλη, πού εΙχε τέάσαρας πτέρυγας. πτη

νού στά πλευρά του. Τ6 θηρίον εIxέ.τέσσαρα~εφάλια·. 'Έ

βλεπα πίσω άπ' αύτό καί νά τέταρτο. θηρίον φoβ:~ρόν καί 

καταπληκτικόν καί; πάρα πολύ lσxυρόν.:Τά~όνTlσ του η

ταν μεγάλ~ καί σιδ~ερένια·~αl τά νύχια του χ(ιλκινα.. Μέ τά 

δόντια του,κατεβρόγχθιζε ,καί συγ~Tρlβε καί καταπατούοε 

τά ύπόλοιπα μς τά πόδια του. 'Ήτανε πολύ διaφoρεTlKό;ά~ 

nq τά. δλλα θηρία, τά προηγούμενα άπ~ a,ίI.TQ. Καί ιIxεδ.έ~ 

~α'~,Kέρατα. Καθώς ,εΙχα ~ΙΙν νού μου .στά .κέρατα. τού Elq-.. 
ρίου ~αί νά Ιξαφνα ΙνCΙ.μΙ·Kρό κέρας ύψώθηκεμέσα σ:Ι··.aύ

τά κα. έμπρός άπό αύτό τά τρία πρρηγούμενα κέρατα ξερ-: 

ριζωθήκα·γε. ;Kαίνά,~.έπάν(ι) .. σ.~ αύτό. τό κέρας παρoυσι~-: 
σθή~ανε όφθαλμοί σlιν όΦθαλμQ.~ς:άνθρώπου καί στόμα, 
πού λαλούσε μεγάλα πράγματα)) (Δανιήλ 7,2 - 8). ' '.;..' .' 

'" ' .......
 

..X,IV (1,~) ;~ 

)Επειδή λοιπόν φαίνονται σέ:δλόύς:δuσνόηtα dι!ιτά,' 
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πού έχουν λεχθη όλληγορικά όπό τόν Π ροφήτη, τίποτα ό

πό τήν έξήγησίν των δέν θά όποκρύψωμεν σ' αύτούς, πού 

έχουν όποκτήσει νούν ύγιη. Τό πρώτον θηρίον, πού όνέφε

ρεν ό Δανιήλ, δηλαδή ή λέαινα, πού όνέβαινεν όπό τήν θά

λασσαν, σημαίνει τήν Βασιλείαν τών Βαβυλωνίων, πού έ· 

πεκράτησεν στόν κόσμον" αύτή όντιστοιχεί καΙ μέ τήν εΙ

κόνα μέ τό χρυσό κεφάλι. Αύτό δέ πού λέγει ό Δανιήλ, δτι 

είχε πτερά σάν τού όετού, σημαίνει πώς ό Βασιλεύς Να

βουχοδονόσορ όλαζόνευσε καί ξεσηκώθηκε έναντίον τού 

Θεού. Μετά, όναΦέρει ό Δανιήλ στό δραμά του, πώς «μα

δήσανε τά πτερά της λέαινας.ΙΙύτης»" ύπονοεί, ,δηλαδή, 
πώς ό Ναβουχοδονόσορ έχασε τήν δόξαν Του,;διότι:,·έξε

διώχθη όπό τήν Βασιλείαν'του. Αυτό, πού είπε cckaρδιάάν· 

θρώπου δόθηκε σ' αύτό» καΙ «ιστάθηκε σάν δνθρωπος στά' 

δυό πόδια» σημαίνει πώς μετενόησεν, όναγνω'ρίζοντας' 

πώς είναι δνθρωπος καί έδόξασε τόν Θεόν. Νά, εξήγησα 

μέ τί όμοιάζει τό πρώτον θηρίον. ,i ,~

' ... ·'1.. ~ 

, 1;, 

χν (15) 
- ~:. 

Μετά όπό τήν λέαιναν, ό Π ροφήτηςccβλέπει» δεύτε:: 

ρον θηρίον, πού έμοιαζε μέ όρκούδα" αυτό τό θη"ρ(ονσυμ
βολίζει τούς Πέρσας. Διότι μετά τούς','ΒαβυλωνίΟ,υς;'Ιπε

κράτησαν οΙ Π-έρσαι. Τό λεγόμενονδέ- (εΙς τό,Πρdφητικο'i" 
δραμα) -δτιccfβλεπα στό στόμα της τρία ιίλευ'ρά» 'φανέρω~ 

σε τρΙα έθνη, Πέρσες, Μήδους καί 'Βαβυλωνίο'υς" δπως 'ό;; 
κριβώς δείχνεται καί στήν εΙκόνα (τοΙΙ Ναβουχοδονόσορ)!." 
μέ τό όσήμι, ύστερα όπ6τόν χρυσόν., Ν'ά, π6>ς'οποδείξαμέ 
τί συμβολΙζει καί τό δεύτερον θηρίον. _-';'Ι ;','" -; -\π:':,< 

'Έπειτα όκολουθεί ιό τρίτον, θηρίον, ή «ιλε'όπάρδα-' 
λης», πού ήσαν οΙ "Έλληνες. ΔιότιμΈτά τούς Πέροας,' 'έπέ
κράτησενό 'Αλέξανδρος ό (βασιλεύς) τών Μακεδόv'ω\1,'vr-' 

κώντας τόν Δαρείον, δπως έδειξεν"σ,τήν εIK6να(τόO~Nά ..Ά' 
βουχοδονόσορ) ό χαλκός. Τό άναφερόμενον στο'(Πρ"όφη-,': 
τικόν δραμα) «δη είχε τέσσαρας πτέρυγας Π1ηνοϋ';CJΤC{ 
πλευρά του καί τέσσαρα κεφάλια τ6 θηρίoν~),<φα"έρωσ'ε·ό:' 
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λοκάθαρα πώς ή Βασιλεία τοϋ 'Αλεξάνδρου μοιράστηκε 

σέ τέσσαρα μέρη». Τά τέσσαρα κεφάλια, πού είχε, φανε
ρώνει τούς τέσσαρας βασιλείς, πού προήλθαν όπ' αύτήν. 

Πεθαίνοντας, δηλαδή, όΆλέξανδρος, μοίρασε τήν Βασι

λείαν του σέ τέσσαρα μέρη. Νά, εΙπαμε καί γιά τό τρίτο θη

ρίο. 

χνι (16) 

'Έπειτα -λέγει ό προφήτης- ((τέταρτο θηρίο, φοβε

ρό καί καταπληκτικό· τά δόντια του tΊτανε σιδερένια καί τά 

νύχια του χάλκινα)). Π οιό νά είναι αύτό, παρά ή Bασιλ~ία 

τών Ρωμαίων, πού είναι ό σίδερος, μέ τόν όποΙον θά συν

ΤΡΙΨr:ι δλα τά προηγούμενα όπ' αύτήν βασίλεια ΙSαΙ θά κα

ταKυριεύσr;ι όλόκληρη τήν γη;, 

Μετά πιά όπ' αύτό τί μένει νά έρμηνεύσουμε,όπό δσα 

Ιχει Ιδη ό Π ροφήτης; Μονάχα τά δκρα τών ποδιών τής εί

κόνος, πού fva μέρος όπ' αύτά ήτανε σιδερένιο καί τό δλ

λο μέρος όστράκινο, όναμεμιγμένακαί τά δυό σ' fva μείγ
μα. . '., .... 

.'Αλληγορικά λοιπόν φανέρωσε ό Π ροφήΊης,' μέ τά δέ

κα δάΙ<Jυλα τών ποδιφν τής εΙκόνος, τούς δέκα βασιλείς; 

πού προέρχονταιόπ' αύτό (τό θηρίο). Αύτά .έρμήνευσεν ό 

Δανιήλ λέγοντας: ((καθώς εΤχα. τόν νου μου ατό θηρίο))' 

-δηλαδή τό. τέταρτον- ((καί νά~έKα κέρα.τα πίσω άπ' αύ-, 

τ~, μέσα ατι. ;9ποία άνέβηκε .δλλο κέρας σάν μι.κρή παρα_· 

φ~άδα· καί τρία, πού"; εΙναι πρίν άπ' αύτό θά ξερριζώσI]J). ,\ 

Αύτό, πού φαΙνεται σάν κέρας, ή μικρή παρφυόδα, δέν' 

είναι δλλο παρά ό Άντίχριστος, πού πρόκειται ν' όναστήσr;ι 

τήν βασιλείαν τών Ίρυδαίων· τά τρία δέ κέρατα, πού πρό

κειται νάξερριζωθοϋν (ιπΌαύτόν, φανερώνε.ι τρείς βασιλεί .. 
ες, τής Αίγύπτου, της ΑιβQης καί τής Αίθιοπίας, τίς όποΤες 

θα νΙKήσr:ι μέ πολεμική έπιχείρησι,. δταν θά έπιβληθ1j(Jέ δ~. 

λους· δντας φοβερός τύραννι;>ς θά έπιφέρτ:l θλίψιν καί 

διωγμόν έναντίον τών άγίωΥ, καυχώμενος έναντίον τους. 
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ΧΥΙΙ (17) 

Βλέπεις πώς ό Δανιήλ έξήγησε στόν Ναβουχοδονό

σορ τήν διαδοχικήν έπικράκησιν τών Βασιλειών" βλέπεις 

πώς φανέρωσεν σέ δλα τά πέρατα τήν μορφήν της εΙκό

νος" έμαθες πώς μας έδειξε, πολύ πρΙν νά συμβούν, τήν 

συμβολικήν σημασ(αν της άναβάσεως τών τεσσάρων θη

ρ(ων άπό τήν θάλασσαν. 

Μένει πλέον τώρα νά μή σας άποκρύψωμεν fva μέρος 

άπό δσα διέπραξεν ό 'Αντ(χριστος" άλλά νά άνακηρύξω

μεν, δσον μπορούμε, μέ δσα εΙπαν οΙ προφητες καί οΙ uA_ 
γιες Γ ραφές, τήν πλάνην του σ; δλη τήν γη κα( τήν παράνο

μη έλευσί του. 

ΧΥΙΙΙ (18)"
't" 

, ' 

.!Q Κύριος ήμών ΊησoίJς Χριστός ήλθε στόν κόσμο, μέ 

τήν σάρκα, πού έλαβε άπ' τήν δχραντον άγιαν παρθένον 
καί άνύψωσε τήν φυλήν τού Ίούδα, άπ' τήν όποίαν,σάνδν-' 

θρωπος, πού έγινε, κατήγετο" αυτήν τήν Βασιλιι<ήνΙδιότη

τα τού Χριστού προαπεκάλυψενό "rακώβ, μΙ τήνΈύλογΙαν; 

πού άπηύθηνε στό γυιό' του τόν Ίούδα: cc'lούδα))'~εlπεν

ccθά σέ ύμνήσοuν ΟΙ άδελφοί σου" τά χέρία σου\'θ"(ι εΤναι ι· 
σχυρά στή ράχη τών έχθρών σου. θά σέ·Άπρόσκύνήσοuν 

. .1: .".' . ':", "ί'i' 

σάν βασιληα :rOUC; ΟΙ άπόγονοι Τ,ού, πατέρα~σoυ" λloνταρά~ 
" ' , ." " .. ','" .. 

- κι θά εΤααι, 'Ιούδα, γέννημα λιονταριού. ΆΠ,6 έμένα σά! 

βλαστάρι έφύτρωσες, παιδί μ'Ου.: ΞαπλώθηκΕς},.καί KorIίh: 
θηκες σάν λιοντάρι, σάν λ.lονΤαρόίίουλο·' π~ιός θά τολμη
σΙ] νά τόν ξυπνήσl]; Δέν θά Άείψl] δρxoντc:.~ ΙΙπ' τήν ΦΊ.ιλήΎ 
τού 'Ιούδα καί άρχηΥός ,άπ' τούς άπoγό~νouι; τΌυ μέΧΡ1 
νΔρθl] 'Εκείνος στά χέρια τού όπο(ου εύρίσκοντάιοl 'Ε· 

• •• ... 4 ,... ,,~. 

ξουσίες. Αύτός θά εΤναι ό Μεσσίας, πού περιμένουν'μέέλ· 
πίδα τά 'Έθνη~) (Γεν. 49, 8...;.·1 Ο). " . Ά ";,';.;' 

'rδές δη τά λόγια~'τoύ 'rακι.ί>β πρ6ςτόν'rούδα,:,fχούν 
έκπληρωθη στή ζωt'ι καΙ τό έργον του Kup(ou.·TQ τδιο Ί('ΔΙ 
γιό τόν 'Α ντ(χριστο φωνόζει ό Π'ατρίάρχης. ':"Οπως,';Όδηλα; 
δή, άκριβώςό Πατριάρχης πρόφήτευσε γι'ό τ6ν 'Atτ.όγofιo 
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τοΟ Ίούδα, έτσι προφήτευσε καί γιά τόν γυιό τοΟ Δάν 
Ο 

ό 

Ίούδας fιτανε ό τέταρτος γυιός τοΟ Ίακώβ, καί ό Δάν ήτα

νε γυιός του, fβδομος κατά σειράν. Τί είπε λοιπόν γιά τόν 

Δάν ό Ίακώβ; cccO άπόΥονος τού Δάν θά Υίνl] κακοποιός, 

αάν φίδι, πού εΙναι κρυμμένο ατό δρόμο, Υιά νά δαΥκώαl] 

τήν φτέρνα τού 'ππου (καί ν' άνατραπi]' ό καβαλάρης») 

(Γεν. 49, 17). Ποιό νά είναι αύτό τό φίδι; Πσίό δλλο άπό τό 

πρώτο έκείνο πλάνο φίδι, πού άναΦέρεται στή Γένεσι, δτι 
πλάνεψε τήν Εύα καί δάγκωσε (στή φτέρνα)τόν ,'Αδ6μ! 

ΧΙΧ (19) 
, '. 

'Επειδή δμως μέ περισσότερα (έπιχειρήματα) πρέπει 

ν' άποδεΙξουμε τήν άλήθειαν τών λεγομένων, δέν θά βαρε

θοΟμε. «ο 'Αντίχριστος λοιπόν θά προέρχεται άπ' τήν φυ

λή Δάν καί θά άντιταχθΌ (έναντίον τών δικαίων), γιατί θά 

είναι τυραννικός βασιλεύς, τρ<?μ~ρός κριτής καίσυκοφάν

της, δπφς λέγει ό προφήτης cccO Δάν θά κυ~ερνήαl]μt τ ή ν;, 

φυλήν του τόν λαόν, αάν .. μιά δυνατή φυλή.τοQ ~.I.αpαήλ» 

(Γεν. 49, 16). Άλλά -θ,ά εΙπίj κάποιος- αύτό έχει λεχθή 

καί'γιά 1;όν Σα~ψών, πού γεν~ήθηKε άπ' τ~ν',φυλή Δάν κα'ι
 
> ..... • ~ " • ~" 

κυβέρνησε τόν λαόν του εΙκοσι xpQVLa. ,/, ,:,' " 
, . , " ", ,', ' '. . 

ΕΙς αύτό άπαντάμε 
8 

εΙς :τ:ήΥ Πξ:ρίπτωσιν τοΟ ΣαμΨών f
να μέρος (άπ' τίς ηροφητείε'ς) έχει συμβη. (Oλ~Kληρη Ί~μ<ι>ς. 
ή ,προ.φηΤ,εία θάtκπληρωθjj μ~~IIόν.'AYτ[Xριστo,νΌ ·.~,9 προ; 

• ~ - ..~ '_.. . . . ',. ,.'.~. ~",,' . '. .1 

Φt!της «Ιερεμίας λέγεΙ,τό έξης (cΆπό τόν Δ~ν'ά ά~()~αθη ή, 

~uνατή φωνή "Γοϋ ποδοβολητού,.τώνρλόy~~Ά,~~U:~Kaί:.όλό· 
-. . <' .... '"j .,...: . ~ -. .• : ~ ι: 

κληρη ή γη θά,αειαθίi~π' ,τό χρεμέτιάμα τφν πoλ,~μΙKώνiι~~ 
,. • ,,"'. ~ - 101 i:,., " " -.~ 

λόγων» (ςIέρ...8, 1β). Κα{ό Μωϋσης λέγει: .(1~αν λ(οντ,αρqκι' f;ι 

~)υλ~. Δάν, θάέξορμήαl], άπ' τήνΒααόΥ) (ΛευΤτ'~~3,: 22). ~ <", 
,-' ,Διά νά μή νομίσ1) δμως Kαν~ίς έσφάλμένα"δΟΤ;Ιαύτότ~,. 
ρητό άνcιφέρεταιστ'όνΣωτήρα, 'πρέπε~ νά 'πρoσέξT]Kαλδ.~ 
ccΛιονταράκι» -λέγει- ccόη' τήν φυ'λή Δάν)~~' Μέ τό Υά κο;." 
τονομάστι1ι δηλαδή".τήν φυλή. ΔάΥ, άπ'. τήν.όπο'(αν.θά γεν~ 
νηθ'ίj ό Διόβολος, άποσαφήνίσε,τό χωρ[ον, Ύιό'16 όποίογ 
μιλάμε. "Ο_πως άπ' τήν φυλή. 'IQύδα, γενναται ό χ'ρισΤός,·f
τσι κι',άπ' τηνφυλΤΙ'.Δάν γεννάται' b'ΑντίχΡι;στ.ος.:~Ο μfv;, 

. ,: . .' ι .~. :-:. " 
, " 

http:b'�������;��.��.:~�
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Κύριος καί Σωτήρας μας Ίησοϋς Χριστός, ό ΥΙός τοϋ θεοϋ, 

έχει όνομασθή, στό nροφητικό κήρυγμα, λ έ ο ν τ α ς, διό 

τό Βασιλικόν άξίωμα καί τήν δόξαν- μέ τόν ίδιον δμως τρό

πον ή άγΙα Γ ραφή καί τόν Διάβολον έχει όνομάσει, προφη

τικό., λέοντα, γιό τόν Τυραννικόν καΙ· βίαιον χαρακτήρα 

του. 

ΧΧ (20) 

Διότι σέ δλα θέλει νά μοιάσ1) ό πλάνος μέ τόν ΥΙόν τοϋ 

Θεοϋ. Λέοντας ό Χριστός, λέοντας καί ό 'Αντ(χριστος- Βα

σιληάς ό 'Χριστός τών ο.υρανίων καί τών έπιγε(ων, Βασι

ληάς θά γ(ν1] έπάνω στή γή κα( ό 'Αντίχριστος. ,Στάθηκε δ~ 

κακος σάν άρνίον ό Σωτήρ, καίαυτός θά φανή σάν άρνί, έ

νώ άπό μέσα είναι λύκος. Έδέχθη περιτομήν ό Σωτήρ" ιό ί

διο 'καί ό Άντ(χριστος θά περιτμηθ~~ Άπέστε~λεν .ό Χρι

στός τούς'Αποστόλους σέ δλα -ςq·'Έθνη,. κα1 αυτός,. έπί

σης, θά στείλ1] ψευ,δαποστόλοuς. Μάζεψε ~ά διασκορπι

σμέν51 πρόβατα ό Χριστός, κα( αυτός θά σ~γKεντρώoτ:l,. τό 

ίδ~o,:lτόγ διασκορπισμένον λαόν τών ~Eβραίων. 'Έδωσεν ό 

Χριστός σ' αυτoίJς, πού τόν πιστεύουν" τόν τίμιον Kg{ ζωο
ποιόν Σταυρόν, τό ίδ~o καί αυτός.θά δώ9'1:Ί ·~6.δ~Κcό Jού ση
μάδι. Μέ σχήμα άνθρώπου φανερώθηκε στόν κόσμ-ο.9 ;t~ύ
ριος, κα{.αυτός, $πίσης, μέ σχημαάνβρώπου θά έξέλθ1). Ά

νέδειξεν ό Χριστός· τήν Σάρκαν Τοuσά.ν· Ναόν καΙ τήν άνέ

στησεν o:έ ..τ~Ίς. ήμtρας (μετά t:.ό\{ Σταυρικόν Ά~ Του 

θάνατόν), κα( α,υτός θ6 άνοικοδομήσ1'il.τόν Π έτρινον' N~6ν 
τών ~Iερoσoλύμων. ΚαΙ ,αυτά είναι τά,rταρα,πλ9νηηK(] του 

τεxνάσματ,~,. μέ ζ)σα δμως .θά φανερώσo~με στά έπόμ~να, 

θό γί'(ουν πιό χειροπιαστά σ' αυτούς πού μας άκοϋγε προ
σεκτικά.' ,,,, . . " '" .,

.•.? " ,.:-.,.-", ~ 

.',' • <• .'. ' 

'ΊΧΧΙ (21) , 

'Από τάς άγίας Γραφάς διδαx~ήKαμε δύο παρΌυσιες 
τού Χριστού καί Σωτηρος μας. ΚαΙ ή μtv πρώττ'); ή'.κατά 

σάρκα, έγινε χωρίς έπισημότητα καί δόξαν, έπειδή έμφα
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νίσθηκε ταπεινό 
8 

άντίθετα δμως ή Δευτέρα παρουσία του 

έχει προκηρυχθή δτι θό γΙνη μέ δόξαν, έπειδή θό παρου

σιασθή μέ δύναμιν, άπ' τούς Ούρανούς, συνοδευόμενος ά

πό 'Αγγέλους καΙ πατρικήν δόξαν. 

cH πρώτη Παρουσία είχε πρόδρομον τόν Ίωόννην τόν 

Βαπτιστήν 
8 

κατό τήν δευτέραν Παρουσία, πού πρόκειται 

νό έλθη μέ δόξαν, θό όναδείξΙ] προδρόμους του ό Κύριος 

τόν 'Ενώχ, καί τόν Ήλίαν καί Ίωόννην τόν Θεολόγον. 

Πρόσεξε νό ΙδΌς τήν φιλανθρωτ[ίαν τού Δεσπότου. Ι, 
ΙΠώς καΙ στούς τελευταίους, όκόμη, χρόνους, φροντίζει 

:ί

ί 

διό τό όνθρώπινον γένος καί τό εύσπλαγχνίζεται. Δι' αύτό 

Όϋτε καί τότε μας όφήνει χωρίς προφή τας 8 'άλλα ,τούς 

στέλλει νό μας διδόξουν, νό μας πληροφορήσουνδι'.δσα 

θό συμβούν καλώς καΙ διό τήν έπιστροφήν τού 'Αντικειμέ

νου ('Αντιχρίστου). Δι' αύτό τό ζήτημα ό Δανιήλ προφήτευ

σε.' «θα θέσω)) -λέγει- c(διαθήκην μιας έβδομάδος8 καί 

εΙς τό μέσον της έβδομάδος θά παύσl] ή θυσlα καΙ ή προ

σφορά)) 1 (Δαν. 9, 27). ΜΙα έβδομόδα σημαίνει τό έπτό χρό

νια της παρουσίας τοΟ 'Α ντιχρίστου, πού θά συμβΌ στούς 

τελευταίους καιρού ς 8 καί τήν μισή έβδομόδα θό χρήσίμο

ποιήσουν οΙ δύο προφηται, μέ τόν Ίωόννην; διό νό κηρύ

ξουν σε όλόκληρον τόν κόσμον, γιό τήν παρουσία τοΟ 'Αν

τιχρίστου. ' 
Αύτό σημαίνει καΙ τό χωρίον της 'Αποκαλύψεως: 

θά δώσω έντολήν στούς δύο Mάρτυ~Ί)άς μου νά προ

φητεύαουν έπί χιλίας διακοαίaς έξήKoντ~ ήμέρaς, ντυμέ
νοι μέ σάκκους)) ('Αποκ.11, 3).- Αύτοί, με 'τήν δύνdμιν τού 

Θεού, θό πραγματόποιήσουν σημεία καίτέρατα, μήπως έ

τσι έπηρεόσουν τούς όνθρώπους καί μετανσήσouν~ έπειδή 

ή όνομία των καί ή όσέβειό τών θό έχουν ξεπερόσει κόθε 
μέτρον. «Καί δν κανείς)) -συνεχίζει ή 'Αποκόλυψις...:...-· (θε

λήαl] νά τούς βλάψlJ, τότε θά pyalvl] φωτιά άπό τό ατόμα 

τους καΙ θά κατατρώΥI] τούς έχθρούς τους. 'Ακόμη αύτοl 

·1. ΕΙς τ6 κε{μενον τών Ο άναΥράφεται: «καΙ δυναμωσει διαθήκην πολ

j λοίς, έβδομάς μία, καΙ έν τφ ήμίσει της έβδομάδος άρθήσεται...». 
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θά Ιχουν έξουσlaν νά κλεΙσουν τόν ούρανόν, Υιά νά μή 

βρέξη)) τίς ήμέρες της παρουσίας του 'Αντιχρίστου ((καΙ νά 

μετατρέψουν τά νερά σέ aΙμα καΙ νά πατάξουν τήν γην μέ 

κάθε τιμωρΙαν, όπόταν τό θελήσουν)) ('Αποκ. 11, 4 - 6)~ 

Καί δταν κηρύξουν δλα αύτά, τότε θά φονευθοUν, μέ 

ρομφαία, όπό τόν Διάβολο. Καί έτσι θά δώσουν τήν μαρτυ

ρίαν τους (πού θά τήν έπισφραγίσουν μέ τό μαρτύριόν 

τους), δπως τό προφητεύει καΙ αύτό ό Δανιήλ, προλέγον

τας πώς τό θηρΙον, πούόνεβαΙνει όπ' τήν δβυσσο, θά κάνΌ 

πόλεμον μέ τόν 'Ενώχ, τόν ΉλΙα καί Ίωάννη, θά τούς νική

στ;ι καΙ θά τούς σκοτώσΌ, έπειδή δέν θά θελήσουν νά δώ

σουν δόξαν εΙς τόν Διάβολον. Αύτό συμβολίζει τό μικρό 

κέρατο, πού φάνηκε (πάνω στό κεΦάλι του θηρίου). Μέ γε

μάτη πιά τήν καρδιά του όπό έπαρσι καΙ όλαζονεΙα, ό Διά

βολος θά όρχίσt;1 νά έξυψώνεται καΙ νά νομΙζεται σάν θε

ός, διώκωντας τούς ΙΑ γΙους καΙ βλασφημώντας τόν Χρι

στόν. 

ΧΧII'(22)' 

ΚαΙ έπειδή πιά, κατά τήγ πορεΙα της διηγήσεως; φτά

σαμε στά χρόνια της ΒασιλεΙας τού ΆνΤΙKειμένoυ(~Aντι

χρΙστου), είναι όνάγκη νά μιλήσo~με πρώτα γιά τήν γέννη

σί του καί τό μεγάλωμά του· καίέτσι, μέ τήν διήγησιν αύ

τήν, θά φέρουμε τόν λόγον, δπως προείπαμε, καί στή πλη

ροφορΙα, δτι ό Διάβολος καί υΙός της όνομΙας θά έξομοιω

θ)] ςιέ δλα μέ τόνΣωτηρα μας. Αύτό θ~ μάς δείξt;1 ή ΠΡ,οσε,. 

κτική έξέτασις~ '
Έπειδή ό Σωτήρ τού κόσμου, θέλοντας νά σώσΤ]l'ό 

γένος τών όνθρώπων, έτέχθη Qπό τήν ..Αχραντον καΙ Παρ

θένον Μαρίαν, καί Kατ~πάτησεν -τόν έχθρόν μέ ,:Jόσχημα 

της σαρκός, πού έφόρεσε, νικώντάς τον μέ τήν δύ:να~ιν 

της θεότητός Του, μέ τόν Τδιον τρόπον θά έπιδιώξt;1 νάέξρ

πατήση τήν όνθρωπότητα καΙ ό,Διάβολος. θά έμφανισβ)] 

δηλαδή στή γη σάν δνθρωπρς; πού τάχα έτέχθη όrτό «Παρ

θένον)), ίνω πραγματικά θά εΙναι γέy~,~μα μιας ,--άμαρτω

λfις γυναίκας. " 5 ,
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<ο Θεός ήλθε σέ μας μέ σάρκα δμοια μέ τήν δική μας, 

διότι αύτός τήν έδημιούργησε, χωρίς άμαρτίαν, δταν έ

πλασε τόν 'Αδάμ καί δλους δσοι προέρχονται όπό τόν 'Α

δάμ. <ο Διάβολος δμως καί σάρκα νά φορέστ;ι θά είναι φαι

νομενική, διότι πώς είναι δυνατόν νά φορέστ;ισάρκα, πού 

δέν τήν έδημιούργησεν ό ίδιος, όλλά καί καθημερινά τήν 

πολεμά; 'Εγώ, όγαπητοί μου, νομίζω, πώς ό Διάβολος θά ό

ναλάβτ;ι φαινομενικήν σάρκα, σάν δργανόν του" δι' αύτό 

καί σάν πνευμα θά γεννηθή όπό «Παρθένον)) καί θά έμφα

νισθή τότε, σάν σάρκα στούς ύπολοίπους. 

Διότι τό νά γεννήστ;ι κόρη Παρθένος (καί νά παραμεί

ντ;ι Παρθένος) μονάχα στήν Παναγία τό είδαμε, πού πραγ

ματικά γέννησε σαρκοφόρον τόν Σωτήρα. Δι' αύτό καί ό 

Μωϋσης λέγει: «Κάθε πρωτογέννητο άραενικό θά άφιε

ρώνεται ατόν Κύριον)). ('Έξοδ. 13, 2). 
. 'Ορθά κοφτά; λοιπόν δπως ό 'Εχθρός δένθά'διαvοίξτ;ι 

μήτραν, δι' αύτό δέν θά προσλάβτ;ι καί πρ"αγματικήν σάρ

κα.CΩστόσο θα περιτμηθή, δπως περιετμήθη ό Χριστός" καί 

όπως ό Χριστός έξέλεξε τούς'Αποστόλους, έτσι καί 'Εκεί

νος θά συγκεντρώστ;ι όλόκληρον πλήθος μαθητών, πού θά 

του όμοιάζουν στή κακουργία. . . 

ΧΧΙΙΙ (23)· 
π ρώτ' όπ' όλα θά όγαπήστ;ι τό 'Έθνος των 'Ιουδαίων. 

Μαζί δέ μέ όλους αύτούς θά rtραγματοποιήσlj{σημείαΆκαί 

θαύματα φοβερά, δχι όμως όληθιν« όλλά 'ψεύτίκci γιά νό 
παραπλανήση τούς όσεβείς, πού είναι ίδιοι μ' >αύτόν~ 'Άν 
είναι όμως δυνατόν καΙ τούς έκλεκτούς. θά όπομακρύνη 

όπ' τήν όγάπη τοΟ ΧριστοΟ. . ",", " 
Κατά τήν πρώτη περίοδο τής έμφα\ίίάεως -του θά~'δεί

ξτ;ι πράος, θάόγαπα τούς όνθρώπoυς,'θ~είναι fίσιη(oς,: εύ· 
λαβής, εΙρηνοποιός" θά μισή την όδικΙα,/, θά όποστρέφε

ται τάδώρα" δέν θά όνέχεταιτήν εΙδωλολατρείαν, θάόγα
πά -λέγει- τός Γραφάς, θά όέβεται τούς 'ιερείς, θά'τιμά 
τούςγέρους, θάόποστρέφετ<1ι τήν πορνείαν,' θα συχαίνε
ται τήν μοιχείαν, δέν θά δίνη προσοχή στίς συκο'φαντ(ες, 
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δέν θό xρησιμoπoιιj δρκους8 θό είναι φιλόξενος, φιλόπτω

χος, έλεήμων. 

Θό κόνη, όκόμα, καί θαύματα 
8 

θό καθαρίζι:Ί λεπρούς, 

θό δίνι:Ί στούς παραλύτους τήν δύναμι νό σηκωθούν καί νό 

βαδίζουν, θό διώχνι:Ί τούς δαίμονας όπ' τούς όνθρώπους, 

θό προφητεύι:Ί τό μέλλοντα, θό όνασταίνι:Ί νεκρούς. Θό 

βoηθιj χήρες, θά προστατεύι:Ί τό όρφανά, θό όγαπα δλους. 

θό συμφιλιώνι:Ί δσους μαλώνουν, συμβουλεύοντός τους: 

«ας μή, βααιλεύη ό ",λιος; ένώ έξακολοuθεί άκόμα ή όργή 

μεταξύ σας)) (Έφεσ. 4, 26)8 δέν θό όποκτήσ1J χρυσόφι. ού

τε θά όγαπήσι:Ί τ' όσημένια νομίσματα 
8 

δέν θό έπιδιώξι:Ί 

πλούτη. 

χχιν (24) 
. ' 

~Όλααύτqθό τό. κόνι:Ί, διότι είναι υπουλος καί δόλιος 

~αίθέλει γ'όέξα~ατήσι:Ί δλους γιό νά τόν όνακηρύξουν βα-, 

σιλέα. Διότιδταν θό Ιδούν οί Λαοί καί τά ~Έθνη τόςκατα
.1 ." " _ ".. " 

πλη"κτικός αύτός όρετός καί τός φοβερός του δυνόμεις, 

θό συγκεντρωθούν δλοι στό ίδιο μέ.ρος,γιό νό τόν όνακη

ρύξουν, όμόφωνα, βασιλέα. .' , . . .' 
"'. Π ρό, παντ{)ς, αύτός ό Τύραννος θόό.γq.πήσι:Ί τό Γένος 

τωνCΕβραίωνΆπ·ερισσότερονόπό~λoυς τoίJς δλλους, πού. 
θό'Χέγου\/μεταξύ' Τ.ων: μήπως εύρίσκεται'ατή γενεό μας 

• 1" : • - ._.'~ •.• !..... . '..-l ;, -'.• 

κόποιος δλλος τόσον σπουδαίος, καλός.καί δίΚQιοςe δν\"! . . -. .~ . 

θρωπ()ς; ,- " 
-

" , .. ,','" 
-~ 

'" 
"Όπως, λοιπον, όνέφερα .Καί ΠΡOηγOυμένως"τ6~'loί.J-;~ 

δα"ίκόν ΓένQς, ξεχωριστό όπ' .τούς δλλους λαούς, :πιότεό
ο"ι.:Ι:Clς πώς θό τον δ9ύν 'Βασιλέα στήν";ΕξοUΟίαν,)τρύ περι
μένουν, θό παρoυσι~σθoύγ μπροστό του' καΙ θ6" τομ εΙ
πούν: "Όλοι σέ 1;ένα' fχομεν έμπιστοσύνην καί.Σένα όνα-, 
γνωρΙζομέν δίκαιον σέ' όλόκληρη τήν γη. ,Ελπίζοuμε'ιSλΟΙ' 
μέ Σένα \/ό 'σωθούμε'" διότι όπό τό qτόμ9,. Σου όκούq.(lμε 
κ'ρίσι δίκαία, χωρίς νό είναι όποτέλεςιμαΆδ'ωροδοκίας.. 

• '," ",,': .. •v' • • _ _. • ~ 

χχν (25) ,', "". ',., "
 

Στήν όρχή ό Ψεύτης 'καί ..Ανομος θό όποκρούστ;Ί, υ


πουλα, τήν δόξαν αύτήν πού θό τού .nPQJeivouv· οί δνθρω~
 

http:���.�q.����:�
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ποι δμως, έπιμένοντας στό αίτημά τους καί συνεχίζοντας 

τά παρακάλια τους, θά τόν άναδείξουν τελικά βασιλέα. ''V
στερα δμως άπ' αύτό, θά ύπερηφανευθΌ. Κι αυτός, πού νω

ρίτερα fδειχνε πράος, θά φαίνεται άκατάδεχτος· αύτός, 

πού έπεδίωκε, νωρίτερα, τήν άγάπη θά γίνη δσπλαγχνος· 

ό ταπεινός θά καταντήσΤ;1 ύψηλόφρονας καί άπάνθρωπος· 

αύτός πού fδειχνε πώς μισεί τήν άδικίαν, θά καταδιώξΤ;1 

τούς δικαίους. 

'Αφού έδραιώσΤ;1 τήν Βασιλείαν του, τότε θά άρχίσΤ;1 

πόλεμον· θά κτυπήσΤ;1 μέ όργήν τρείς, μεγάλους βασιλείς, 

τών Αίγυπτίων, τών Λιβύων, τών Αίθιόπων· μετά θά άσχο

ληθή μέ τόν Ναόν τών ~Iερoσoλύμων, θά τόν άνεγείρΤ;1 σύν

τομα καί θά τόν παραδώσΤ;1 στούς 'Ιουδαίους. 

Μετά θά άλαζονευθι] έναντίον κάθε' άνθρώπου· άλλά, 

άκόμη, καί έναντίον τού Θεού θά λαλήσΤ;1 βλασ'φημίας, νο
μίζοντq.ς ό δόλιος πώς θά είναι αίώνια βασιλ.εύς έπάνω 
στή γη, καί άγνοώντας ό ταλαίπωρος πως γρήγορα θά κα

ταργηθ() ή βασιλεΙα του καί θά τόνδεχθjj τό πύρ, 'πού"'fχει 
ετοιμασθjj γι· αύτόν, μαζί μέ δλους πού θά τόν πιστεύσουν 

καί θά τόν ύπηρετήσουν. , ' 
Αύτό, πού είπεν ό Δανιήλ cctni μίαν έβδομόδα θό διαρ· 

κέοι] ή διαθήκη μου)) (Δαν~ 9, 27), τά έφτά ΧΡ9νια φανΙρω~ 
σε· τό μισό της έβδομάδος, γιά νά κηρυξουν οΙ προφητες· 

Kql τό δλλο μισό της έβδομάδος, δηλαδή τρισΤH.ιιάη,,'χΡ~
νια, θά βασιλεύση ό 'Αντίχριστος έΠ,άνω στή γη., Kαι~μετά 

θά xaejj 11 B~σιλεία καί ή δόξα του. ",Ό .., '.: . r 

. Βλέπετε,' φιλόθεοι, πόση θλίψις θ.~συμβ() σ' έK~Ι~ες, 
τίς ήμέρες~tΌση δέν fγινε άπό τότε, που δημίουργήθηκε ό 
κόσμος,οϋτε πρόκειται νά ξαναγίνή, έκ-i"6ς μόνον κατά τίς 
ήμέρες αύτέςτού 'ΑνΤιχρίσΤου. Τότε θάφουσκωσΤ;1 άπό ύ
περηφάνια' ή καρδιά τού 'Ανόμου καί θά c,ιJγκεντρώσQ 
τούς δαίμονάς του, πού θδχουν άνθρώπινη μορφή"'" θά ό~: 
ποστραφη τούς άνθρώπους, 'πού τόν προο'κάλεσαν στή' 
ΒασιλεΙα καί θά μιάνΤ;1 πολλ.-άς, ψυχάς., . 

ΧΧΥI(26) 

Τότε ό Άντίχριστος θά διορίσΤ;1 στούςό\/θρώ'ποuς δρ~ 
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χοντας από τούς δαίμονας. ΚαΙ δέν θά συμπεριφέρεται πιά 

σάν ευλαβής (δπως έδειχνε), αλλά πάντοτε καΙ απέναντι δ

λων θά είναι αυστηρός, απότομος, όργισμένος, θυμωμέ

νος, τρομερός, ακατάστατος, φοβερός, θά προκαλί] αη

δίαν· θά τόν μισήσουν δλοι. Θά είναι συχαμένος, δγριος, 

αλαζόνας, πονηρός. Θά έπιδιώξτ:l νά χώΟ1] μέσα σέ βόθρο 

καταστροφης δλους τούς ανθρώπους. Θά ΠOλλαπλασιάm:Ί 

τά ψεύτικα θαύματα· καΙ ένώ δλοι οΙ λαοΙ θά τόν ανευφη

μούν γιά τά φανταστικά του τερατουργήματα, Αύτός θά 

βγάλτ:l μιά δυνατή κραυγή, έτσι πού θά σειστή ό τόπος, πού 

θά στέκουν οΙ δχλοι. ιιΜάθετε, λαοί καί φυλές καί Ιθνη)) 

-θάφωνάζτ:l- ιιτήν μεγάλη μου έξουσία, τήν δύναμι καί 

τήν Ισχύ της Βασιλείας μου· ποιός εΙναι τόσον μεγάλος 

δυνάστης, δπως έγώ; Ποιός εΙναι μεγάλος θεός, έκτός ά

',πό μένα; Ποιός μπορεί νά άντιστaθί] στήν έξουσία μου)); 

ΚαΙ μέ τά λόγια αυτά θά μεταKινήσr;ι βουνά μπροστά 

στά μάτια αυτών, πού θά τόν βλέπουν κατάπληκτοι· θά 

ττερπατήση πάνω στή θάλασσα, χωρΙς νά βραχούν ,τά πό

δια του· θά κατεβάσΌ φωτιά απ' τόν ουρανό· θά σκοτεινιά

ση τήν ήμέραν καί θά Kάντ:l τήν νύχτα ήμέραν 
8 

θά μετακινή

στ:l πάνω στό στερέωμα τόν fΊλιo, δπου θελήσει. Καί, γιά νά 

τελειώνω 8δλα τά στοιχεία της γης καΙ της θαλάσσης θά τά 

ύποτάξη φανταστικά, μπροστά στά μάτια αύτών, πού θά 
τόν βλέπουν. '. ., . .,', . 

"Αν, λοιπόν, rtpCY' ακόμα φανερωθη όΥΙός. της απω
λείας, έχει ξε,σηκώσει έναντΙον μας όρατόν πόλ~μoν καΙ 
μάς παρορμά σέ μαχες: καί άφάγές, τότε,δταν όΤδιος πρό
κει ται νά' έλθη αυτοπροσώπως καΙ νά" τόν Ιδούν πραγματι

. κά οΙ δνθρωποι, πώς δέν θά χρησιμοποιήση μηχανές καΙ α

πάτες καί'φαντάσματα γιά νά πλανήστ:l δλους τούς ανθρώ

πους καΙ νά τρύς αΠOμαKρύνt;J από, τόν δρόμον της αλη

.' θεία~ καί από,τήν πόρτα τού Παρα~εΙσoυ; ','. 

,XXVII. (27)., . 
"Ύστερα από όλα αυτά, ό ουρανός πλέον δέν θά'δώΟ1] 

τήν δ ροσιά του 8τά σύννεφα δέν θά ρΙξουν βροχήν 
8 

ή γη 

θά αρνηθ1j νά KαΡΠOΦOρήστ:l8ή θάλασσα θά γεμ{ση'οnό δυ
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σωδΙα· τά ποτάμια θά ξεραθούν· τά ψάρια στή θάλασσα θά
 

ψωφίσουν καΙ οΙ δνθρωποι θά πεθάνουν άπό τήν πείνα καί
 

τήν δίψα. ~O πατέρας θά πεθαίνt;Ί άγκαλιασμένος μέ τόν
 

γυιό του καΙ ή μητέρα ,μέ τήν θυγατέρα της· καΙ δέν θά εύ


ρΙσκεται νεκροθάπτης νά τούς θάβt;Ί.
 
i~OλόKληρη ή γή θά βρωμήσΤ] άπ' τό πεταμένα πτώμα


τα· καΙ ή θάλασσα, επειδή δέν θά δέχεται τά νερά τών πο
 Ιταμών, θά γΙνη σάν βόρβορος, πού θά άναδΙδΤ] άφόρητη 

δυσωδία. 

Τότε σ' όλόκληρη τήν γη θά πέσουν φοβερές άρρώ


στιες· τότε θά ξεσηKωθίj άπαρηγόρητος θρήνος·,. τότε τό
 

'δμετρο κλάμα· τότε οΙ άκατάπαυστοι άναστεναγμοΗ
 

Τότε οΙ ζωντανοί θά καλοτυχίσουν 'Τούς πεθαμένους
 

καί θά τούς λένε «άνοίξτε τούς τάφους σας καΙ δεχθ.ήτε
 

εμάς τούς άθλίους· άνοίξτε τά μνημεία σας, Υιά νά ύποδε


χθούν τούς ελεεινούς συγγενείς,Όας καί .γνωστούς!
 

Είσαστε καλότυχοι, γιατί δέν είδατεαυτές:τίς ήμέρες.
 

Είσαστε καλότυχοι, γιατΙ δέν προλάβατε νά δήτε τήν όδυ


νηρή αύτή ζωή· ούτε αύτές τΙς άπαρηγόρητες:άρρώστιες,
 

πού ενέσκηψαν, ούτε αυτό τό καταπιεστικό δγχος, πού f
χει καταλάβει τΙς ψυχές μας." ' "'"',, '
 

ΧΧΥΙΙΙ (28) , ,'ο 

"Επειτα ό Βρωμιάρης' θά στείλη δΙclτ6γματασέ δλες 
τίς επαρχΙες καΙ μέ δαίμονας καί μέ άνθρώπόυς, πού θά λέ

"γουν: ΕΙς -τήν γη παρουσιάσΤήΙ<ε fνct-ς μεγάλοςβασιληάς· 
,ελάτε δλοι νά τόν προσκυνήσετε· :ελάτε "δλοι ν6 δήτέτήν 
μεγάλην του δύναμιν~ Διc5t'ι· Αυτός θά,O'iις προσφέρη,καΙ 
στάρι 'καί θά σάς χαρίσΤ] κρασί, και πολλά πλόύτη καί ι..!~γά
λα άξιώματα. Διότι στήν προσταγή του ύπακούει ή γη 'καί ή 
θάλασσα· ελάτε λοιπόν δλοι κοντό του: " , " '; 

" " ! " ",'" " ," ι

Καί δλοι, πραγματικά, πιεζόμενοι'ά11ό την έλλείψ1 τών
 
άναγκα(ων, θά Ιλθ'ουν κοντά τοο",'και θά τόν πρόσκονή

σουν. Καί τότε θά xαράξr;ι τό δεξί χέρι καί τό μέτωπο αύ·
 

τών πού θά Ιλθουν κον,τά,του; Υιά νά ,:μή μΠOρέOr;ι κανείς
 

νά κάνl] ατό μέτωπό του τόν τίμΙΟΥ οτdυρόν., μέ.'τό:δεξί
 

.:του χέρι, διότι θάΙχει δεθη τό ,χέρι του. ' ,," ' 
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'Από τότε πιά δέν θδχη έξουσίαν .νά σφραγίσι] μέ τόν 

τίμΙΟΥ σταυρόν κάποιο άπό τά μέλη τού σώματός του· άλ· 

j λά θά προστεθί] στόν Πλάνο καί Αύτόν θά ύπηρετήσl], χω
1 

ρίς νά ΙΧι] τήν δυνατότητα να μετανοήσι]. Αύτός, πού θά 

δεχθι] τό χάραγμα τού Άντιχρίστου"έχάθη-κε πιό καί άπό 

τόν θεόν καί άπό τούς άνθρώπους. 

(Ωστόσο ό Πλάνος θά προσφέρι] λίγα τρόφιμα σ' 'αύ

τούς, σάν άντάλλαγμα γιά τήν μιαρή σφραγίδα, πού δε

χθήκανε· αύτή ή σφραγίδα, πού θά βάλι] ό Άντίχριστος 

στό μέτωπο καΙ στό δεξί χέρι τών άνθρώπων εΙναι ό άριθ

μός ΧξS (666). Και δπως ύποθέτω (διότι δέν ήμπορώ μέ ά

κρ(βειαν νά γνωρίζω, άφού πολλά όνόματα ύποκρύπτον

ται .σ' αύτόν τόν άριθμόν), Τσως νά άναγράφτ:ι τήν ίδ(αν 

σΦΡΌγίδα ((άρνούμαι))· δπως δηλαδή κα( στήνό.ρχή τού 

Χριστιανισμού, ό άντ(δικος έχθρός προέτρεπε τ6 Ιδιο, μέ 

τούς 'ύπηρέταςτου, (τούςάνόμους δηλαδή ΕΙδωλ6λότρας) 
τούς Μάρτυρας τού Χριστού. ((Άρνήαου)) -έλεγό.ν~ ((τ6" 

θεόν σου τόν 'Εσταυρωμένον)). ' " ' 

ΧΧΙΧ (29) .. ,'.., 
, 

Κάτι τέτοιο θά συμβΌ κα( μέ τήν σφραγίδα τού μισοκά

λου. ((Άρνούμαι)) -θά λέγlJ- ~(τόνΠoιητήν τού Ούράνοϋ 

καΙ της γης. άρνούμαι τό;' βάπτισμα, ,άρνούμαι τήν λα

τρείαν μου, καί προσθέτομαι ά10ύς όπαδούς Σου· καί σέ 
Σένα πιστεύω)). " '."". ' ,~Ό '. 

'Αύτό άκριβώς θά κηρύ'ξουν'κα(ο[ προφητες ΈνωΧΚ(1[ 

Ήλίας (πού θά έλθουν τότε στόν κόσμο)':θά λέγcJυν,δηλα

δή" στούς άνθρώπους: ((ΜήπεισθητεσΥόν, 'Εχθρό, Ώο'ύ 

πρόκειται νά Ιλθι] καί νά παρoυσιααθ~ ατόν·κόσμο, διότι 

εΙναι άντίδικος καί διαφθόρέας, καΙ Υυιός της άπωλέίας 
καί θά αάς πλανήοι]· καί γι' αύτό θα\Oα'ς"φoνεύαιj),· οστερα,' 

θά άποκεφαλίστ;} κι αύτούς τούς Π ροφήτας μέ τήν ρομφα(α 

του. 

Προσέξτε τήν πλάνη τού Έχθρού· μάθετε καλά τΙς 

μηχανές- τού πονηρού, 'πώς μέ κάθε'τρόπο θάθελήσ1] νά 
θολωσΌτόν νούν τών άνθ'ρώΠων. Τούς δάιμονός''τουθά 
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τούς παρουσιάστ:Ί σάν φωτεινούς άγγέλους καί θά παρατά

ξτ:Ί άναρίθμητες στρατιές άσωμάτων. Καί μπροστά σέ δ

λους αύτούς θά φανJj, τάχα, πώς άναλαμβάνεται στόν Ού

ρανό, ένώ θά άκούγονται σάλπιγγες καί ήχοι καί δυνατή 

κραυγή· θά τόνέπευφημοϋν δλοι μέ άκατανοήτους ύμνους 

καί γιά μιά στιγμή ό Κληρονόμος τού σκότους, θά λάμψΤ;) 

σάν τό Φώς . 
..Αλλοτε θά πετά στόν ούρανό καί δλλοτε θά κατεβαί

ντ:Ί στή γη μέ μέγάλη δόξα ...Αλλοτε, πάλι, θά'διατάσστ:Ί 

τούς δαίμονας, πού θά φαίν,ωνται 'Άγγελοι, νά κάνουν, μέ 

πολλήν φόβον καί τρόμον, τά θελήματά του.. 
Τότε θά στείλτ:Ί τΙς φάλαγγες τών δαιμόνων~,στά βου

νά, στά σπήλαια καί στίς τρύπες της γης, γιά νά άναζητή

σουν αύτούς, πού fφυγαν καί κρύφτηκαν άπό μπροστά 

του, γιά νά τούς φέρουν νά τόν προσκυνήσουν. Αύτούς, 

πού θά πεισθοϋν στά λόγια του, θά τούς σφραγίστ:Ί μέ-τήν

σφραγίδα του· αύτoύ~ δμως πού δέγ θά θελήσουν'νάτόν 

ύπακούσουν, θά τούς βασανίστ:Ί μέ άφάνταστες τιμωρίες" 

πικρότατα βασανιστήρια καί φρικτάέργαλεία, πού ποτέ 

δέν fxouv ξαναγίνει, ούτε τδκουσεδνθρωπος,ούτε μάτια 

βροτών τά ξαναείδαν. 

ΧΧΧ(30) 

Μακάριοι αύτοΙ, πού τότε. θάνιι<ήσουν τόν Τύραννον, 

γιατί θά άναδειχθοϋνπιό fνδοξοι καΙ πιό περίβλεπτοιάπό .:. 
τούς πρώτους Μάρτυρας· διότι οΙ πρώτοι Μάρτυρες έν(κη

σαν τά όργανά-του, ένώ αύτοΙ θά πολεμήσουνε άντρειω

μένα κατ' εύθείαν μέ τόν ίδιο τόν Διάβολον, τ'ό γέννημα' 

της άπωλείας, καί θά 'τόν νικήσουν. Πώς λοιπόν νά μή ά

ξιωθοϋν νά καταστολιστοϋν μέqξαιρετικά έγκώμια καί 

στεφάνια άπό τόν Βασιλέα μα'ςΊησοϋν Χριστόν; . 

ΧΧΧΙ (31) 

_ "Ας ξαναγυρίσουμε δμωςστό θέμα μας. 'Αφοϋ λοιπόν' 
οΙ δνθρωποι πάρουν τήν σφραγίδα καί. δένθά εύρίσκουν 



(δπως έλπ(ζανε) τροφάς, οΟτε νερό, θά καταφεύγουν π~ 

λιν στόν Άντ(χριστο κα( μέ πονεμένη φωνήθά τού λέγουν:' 

ccΔώσε μας νά φάμε καί νά πιούμε, διότι χανόμαστε άπό 

τήν πείνα καί άπό τήν Ιλλειψιν τών άπαραιτήτων" διάταξε 

τόν ούρανόν νά μάς δώσl] βροχήν καί άπομάκρυνε (άπό 

κοντά μας) τά άνθρωποφάΥα θηρία))" 

Τότε ό Πονηρός θά τούς όπαντήΟΌ περιγελώντας 

τους μέ πολλήν άπανθρωπ(αν: '«(ο ούρανός)) -θά τούς 

λέγη- «δέν θέλει νά βρέξl]" ή γη πάλιν δέν βλασταίνει 

τούς καρπούς της" άπό πού θά σας δώσω έγώτ'ρόφιμα»; 
Μόλις θά όκούσουν τότε τά λόγια ,aurd "τού 'Α πατεώ

να, οΙ δυστυχισμένοι δνθρωποι, θά καταλάβορν πώς αυτός 
είναι ό πονηρός Διάβολος κα( θά θρηνήσο"υν σπαρακτικά 
κα( θά κλαύσουν πολύ" ed κτυπούν μέ. τ6' χέρια' τους τό 
πρόσωπόν τους κα( θά τραβούν τά μαλλΙ,όΆ-rοuς" 'μέ τά νύ
χια τους 'θά σχ(ζόυν τ~ μάγουλά τους:κq"(θd λένε ":μεταξύ 
τους: cc'Αλλοlμονον στή συμφορΙΙ μας~άλλoίμoνoν'"oτ,ή Πo~ 
λυθρήνητη συμφωνία" άλλοίμονον στό .. ήονηρό άυνΙΙΑλαΥ· 
μα καί στή μεγlστη nrciJOI (ποUπαρασuΡθfΙκαμε).:-,n'ωC;·'πα~ 
ραπλανηθήκaμε άπό τόν Πλάνο;· Πώς ιTαραδoθ~Kaμε 'α' 
Αύτόν; Πώς μπλέξαμε ατά δlχτυα ΎοU;"Πώς συρθ~Kαμε 
στήν βρωμερή 'του σαγήνη; πιϊiς, ένώ' ίι'κούiJεΙΙ:τΙΙς άγίας 
Γραφάς, δέν καταλαβαίνουμετό νόημάτοίις;;): ο,.: Ι.' , 

.- ~..ι~,. .: ~':Y. { ".'!. '~;: 

Π ραγματίκά τότε, δσοι θά Ιχουν δεθΌ μέ' κοσμικές ύ~ 

ποθέσεις κα( μέ' τήν έπιθυμ(αν'ΤΟύαΙώνος ~υτoδ,~αυτόιεο';. 
κολα θά όδηγηθούν στό' Διάβολο κά( θά ..σφραγισθούν'άΠ' 
Αυτόν. . , ',: (: :::<,'Ό- ' .\"i'" ')\ ,,':. ',.J:o .•~ 

1 -. .' .':' .'", :-Υ:;. ;,:;~ ι:. . , 
, • ,,~. /':. "" t • ~,rt,,·\. .:,~." 

ΧΧΧΗ' (32)', ;,~..; ,-~~..;: :~,.: "., ',' .< 
" .• ~ -'~.. • ~ , ., ο,".· , .. ..: ~ , " 

"Όσοι δμως άκούνε τάς Θε(ας Γραφάς κα( τάς κρα

τούν συνεχώς στά χέρια τους κα( βάζουν. καλά στόν νούν 

τους τάς έννο(ας τους, θά ήμΠbρtσουν (πολλο( άπ' αύτούς) 
νά ξεΦύγουν άπό τήν παραπλάνησι του "ΑντtχρCΌτού. Διό

τι θά άντίληφοΟν άμέσως τά σημάδια της: 'πονηριας>του 

κάί τήν άλαζονε[αν της π~ανης ;τo~:>:γι' αύτό κa(Ύρήγορα 

θά φύγουν μέσα άπό τά 'χέΡΙ(l tOU στά βουνά; γιά"v'ά\κ'ρu~ 



32 

φτούν στΙς σπηλιές καΙ στά χάσματα της γης, άπ' δπου μέ 

δάκρυα καΙ συντριβή καρδιάς θ' άναζητήσουν τόν Ι φιλάν

θρωπον Κύριον. ΚαΙ τότε ό φιλάνθρωπος Κύριος θά τούς 

άποσπάσΤ,1 άπό τά βρόχια τού ΆντιχρΙστου καΙ θά σώσΤ,1, 

μέ τό δεξΙ Του χέρι, άπό τά σκάνδαλα δσους είναι δξιοΙ 

Του καΙ πέφτουν στά πόδια Του. 

χχχιιι (33)' 

βλέπεις ποΙαν νηστεΙαν καΙ προσευχήν θά κάνουν τό

τε οΙ 'Άγιοι! Μάθε τώρα καΙ πόσο δύ,σκολοι καιρο( καΙ χα
λεπές ήμέρες θά ξημερώσουν γι' αύΎούς" πού ~ά μέΙνουν 
στή χώρα καΙ στή πόλι. ' .' 

Τότε οΙ ~νθρωπoι θά πηγαΙνουν άπό τήν'.'ΑνατΟλή 

πρός τήν Δύσι καΙ θά Ιρχονται άπ6 τήν Δύσί στην'Ανατο

λή (χωρΙς νά ευρΙσκουν ήσυχΙα 'και άσΦάλεια)' καΙ .θά κλ(lύ
σουν Π.ολύ καΙ θά θ ρηνήσουν γοερό' καΙ δταν, θά ξη μεριr>
νη ή tlμέρα, θά άναζητούντήν νύκτα, γιά νά άναπαυθούν ά
π6 τό fpya τους. "Οταν δμως θά πέφτ,) ή ,νύχτα, .τότε, άπό 
τούς άλλεπαλλήλουςσεισμούς, καΙ άπό τΙς',καταίγΙδεςθά 
άναζητούν μέ' άγων(α τό φώς της ήμέρρς,' γιατΙ ,θά τούς 
πνΙγΤ,1 όφόβος γιά τόν τραγικ6θάνατο,πο,ύ τ06ς, άνq.μέν~ι. 

Τότε τήν τραγική. έκεΊνη ζωή τών άνθρφιjων,.θά t:ήν 
κλάψΤ,1 δλη ή γη' θά ~πενθήσT,1 καΙ ή θάλασσα καΙ δ,όέρας 
καΙ ό fιλιoς' άκόμα θά πενθήσουν,Υιά τό~ρciγΙKό κατάντη
μα τ~ν" άνθρώπων, Kα~ τά δγρια ζώα καΙ td"i:tfi~L~d Kα~ Τ,ά 
βουνά καΙ τά δένδρα στόν κάμπο, έπειδή δλοι ξεφύγανε ά· 

πό τόν δγιο θεό, πιστέψανε στόν Πλάνο καΙ δεχτήκανε'τό 
σημάδι τού μιαρού καΙ θεομάχου, άντΙ γιά τόν ζωοποιό 

σταυρό τού Σωτηρος. 

; .: ..~~, ~ ~. :; 
, .:.: • • • ~~. s _" -.

χχχιν (34):~: <',
 

, θά Ιχουν δέ καΙ οΙ ΈκκλησΙες -μεγάλο πένθος, γιατΙ
 

ούτε θυμΙαμα θά προσφέρεται, ούτε: λατρεΙα. θεάρεστος 

θά έκτελείταισ' αύτές μέσα. Τά Ιερά (βήματα) τών 'Εκκλη

σιών θά καταντήσουν σάν έγκαταλειμμένα κηποκάλυβ.α. 
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\
 

Τότε, σέ κείνες τΙς ήμέρες, δέν θά ξαναφανij (στούς Να

ούς) τό τίμιον Σώμα καί ΑΙμα τού Χριστού· ή λειτουργία θά 

σταματήσι;( θά παύσουν οΙ ψαλμωδίες· δέν θά άκουσθij ή 

άνάγνωσις τών ΓραΦών. Σκοτάδι θά έπικρατήσ1] στούς όν

θρώπους καί θρήνος θά προστίθεται στό θρήνο καί «ουαΙ)) 

πάνω στό «ουαί)). 

Τότε θά σκορπάνε στίς πλατείες χρυσά καΙ άργυρά 

νομίσματα καί κανείς δέν θάένδιαφέρεται νά τά περιμαζέ

ψ1]. διότι δλα θά καταντήσουν συχαμένα. "Ολοι θά φροντί

ζουν νά διαΦύγουν καΙ νά κρυφτούν, άλλά πουθενά δtν ~ά 

μπορέσουν νά άποφύγουν τΙς παγΙδ~ς τού tΑντικειμένου, 

διότι ~ά φέρνουν έπάνω τους τό σημάδι ( =χάΡ.αγμά) Του 

τό (666) καί έτ~ι θά δείχνουνκαθαρά πώς εΙναι γνωστοί 

του. 'tΑπ; έξω φόβος, άπό μέσατρόμος καί νύκτα καί ήμέ
ρα. Στή πλατείακαί στά σ:πίτια θα ύπάρχουν ψόφια, πείνα 

καΙ δίψα. Στίς πλατείες θόρυβοι, στά σπίτια θρήνοι. θά μα
ραθή ή όμορφιά 'τού προσφπου, διότι τά xαΡ~KτηρίσΤΙKά 
τους θά γίνουν σάν τών νεκρ'ών.' 

tΑλλά καΙ ή 6μορφιά τών γ'υναικών θά μαραθij καΙ θδ 
έξαφανισθΌ ή (σαρκική) έπιθυμΙα ό,πό δλους τούς ~νθρ~

ΠOιJς)· " 
_ , • .>' ' , • Ό} _: 

··χχχν (35)', ' '. ", 
fO εΟσπλαγχνος δμως καΙ φιλάνθρωπος θεός;οΟτε 

και τότε θά έγκαταλεΙΨ1] τό γένος τών άνθρώπων ,χ.ωρΙς 

παρηγοριά· γιtαυτό θά κολοβώσ1] έκείνες τΙς ήμέρες. Καί 

τά τρισήμιση χρόνια (τής tΕξουσ,[ας .τρύ ?Αντιχρ(στομ),θά 

τά συντομεύσ1J, γιά τούς λΙγους έκε(νους ε;υQεβείς, πού θά 

Ιχουν καταφύγει γιά·νά κρυφτούν ατά βουνά καΙ σ,τά;οrtή

λαια, ώστε νά μή χαθΌ όλότελα ή φάλαγγqΟλων ~~~.'yων 

τών fΑγΙων. 

Γρήγορα-γρήγορα λοιπόνθά περάσουν αυτές οΙ μέ

ρες· καΙ πολύ σύντομα θά τελέιώΟ1] ή Βασιλεία τού Πλά

νου καΙ tΑντιχρΙστου. Κατόπιν έν pLnij όφθαλμού θά π~ρά

01] τό σχήμα αύτού τού κόσμου· καΙθά καταργηθij ή; έξc;>U:, 

σία τών άνθρώιτων, καΙ θά χαθούν- δλααύτά, πού βλέπου
Ό. '. " με. ~ . . . .' '.''\ :. 
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χχχνl (36) 

"Όταν λοιπόν, όγαπητο( μου, θά γ(νουν δσα προε(πο

μεν· καΙ ή περ(οδος τών έπτά έτών μοιρασθη σε δύο· καί 

φανη τότε τό βδέλυγμα της έρημώσεως· κα( οΙ nροφητες 

τού ΚυρΙου διανύσουν τόν δρόμον τους· καΙ fλθη, μετά, ή 

. συντέλεια τού κόσμου, τότε τΙ όπομένει; Μονάχα πιά ή πα

ρουσ(α στόν ούρανόν τού ΚυρΙου κα( Σωτηρος ήμών Ίη

σού Χριστού, στόν όποίον έλπΙσαμεν! Τότε θά έτοιμάΟ1] 

tf)v φλόγα καΙ θά έκφέρτ:Ί δλην τήν δικα(αν κρίσιν δι' δσους 
δέν πειθάρχησαν εΙς Αυτόν. 

Μάς λέγει ό Κύριος" «Διότι δπως tι άστραπή β,γαΙνεl 
άπό τήν 'Ανατολήν καΙ φαΙνεταl μέχρι τήν Δύαιν,' Ιτοι θά 

συμβί] καΙ μέ τόν ίρχομό τού ΥΙού τού άνθρώπου· δίότι δ· 
που εΤναl τό πτώμα, εκεί θά μαζευθούν KCΊί ΟΙ άετοί)) 

(Ματθ. 24, 27 - 28). Τό σημείον, δη~αδή, τ~ύ ΣταυρΟύ ~ά 'ό~ 

νατεΙλτ:ι όπ' tf)v 'Ανατολf) μέχρι tf)v Δύσι, n;ιό λαμΠ.f:ρό κι' 

όπό τόν "Ήλιο καΙ θά όναγγεΙλτ:Ί τόν έρχομδ τού Χριστού, 
~αΙ τήν παρουσΙαν, γιά νά: κρΙντ:ι τόν. καθέΥα όνάλογα μέ τά 
έργα του. Γιά tf)v Άνάστασι δλων των ανθρωπων.Κ,αΙτήν 
βασιλεΙα των cAγΙων ό Π ροφf)της Δανιf)λ λέγει ((Ka(rϊ'o~λo,ί 
άπ' αυτούς, πού κοιμώνταl μέσα στό χώμα της γης θα έ· 

Υερθούν, 6λλοl μέν διό τήν αΙώνιον ζωήν καΙ 6λλοl διά νά 

δοκιμάζουν αΙώνια έντροπήν καΙ KαTαlσxύνην»~ (Δαν. 12, 
2). ΚαΙ ό προφf)της CΗσαΤας fχει προφητεύσει τάΆέξης: (ιθά 

άναστηθούν ΟΙ νεκροl καΙ θΙΙ σηκωθούν άπό τα 'μνήματα Ι 
καί- θά χαρούν αύτοί πού εΤναl στή γη)) (CHo. 26{19). Καί' ό 

Κύριος μάς λέγει ((Πολλοί σ' έκεlνη· τήν tιμέΡO Ί θ"· άκού· 

σουν τήν φωνήν τού ΥΙού τοϋθεού καΙ έKείνOί~Ώoύ θά ά· 

κούσουν θά 'ζήσουν)) ('Ιωάν. 5, 26). :. ,,:' σ." . 
;'.. 

.XXXVII (37) ~ 
'" 

Τότε' θά όKoυσθίj όηχος' ·της Όάλπιγγο'ς"καΙ ec1 ξυπνή
01:l αύτούς, πόύ' κοιμούνται στά κατάβαθα της γης, δι

καΙόυς καΙ άμαρτωλόύς· άμέσως δέ κάθε ΦίJσις, καΙ ·γλώσ
σα, καΙ fθνος καΙ φυλf) (δηλαδή όλόκληρος ή όνθρωπότη~) 

Ι 
ι Ι 
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θά άναστηθούν έν pLnij όφθαλμού· καΙ θά σταθούν έπάνω 

στή γη άναμένοντες μέ άνεΙπωτο φόβο καΙ τρόμο τόν έρ

χομό τού δικαΙου καΙ φοβερού Κριτού. Διότι ό πυρινος πο

ταμός βγαΙνοντας μέ όρμή, σάν δγρια θάλασσα, θά κατα

καύση δρη καΙ βουνά, θά έξαφανΙσ1J τήν θάλασσαν καΙ θά 

διαλύ01J, άπό τήν φλόγα, τόν αΙθέρα σάν κερι. Τά δστρα 

τού ούρανού θά πέσουν, ό 1Ίλιος θά σκοτεινιά01J καΙ ή σε

λήνη θά ylV1J σάν αΙμα. cO ούρανός θά τυλιχτij σάν βιβλΙο. 

ΚαΙ ή γη όλόκληρη θά KataKaij, δΙQΤΙ τήν διέφθειραν οΙ δν

θρωποι μέ τά αΙσχρά τους fpya, μέ πορνείες, μέ μοιχείες, 

μέ ψευδη, μέ άκαθαρσΙες καΙ εΙδωλoλατρl~;:μέ φόνους 
καΙ μ,έ πολέμους. ~' 

(ο ούρανός θά γΙνη καινουργιος καΙ ή γη καινούργια. 

χχχνlll (38Ι 

Τότε οΙ δγιοι "Αγγελοιθά τρέξoυv,παν10ύ~"διάνά συγ_· 

κεντρώόουνδλα τά 'Έθνη, πού θά ξυπνήοΤ;} έκεΙνη ήφοβε

ρή φωνή της σάλπιγγος. ΚαΙ, θά σταθούν μπροστάστό βη

μα ;τοΟ Χριστού" αύτοΙ που ήσαν, κάποτε βασιλείς, οΙ δρ~ 

χοντες, οΙ άρχιερείς, οΙ Ιερείς, διά'νά'άπολογηθούνκαε διό 

τήν πολιτεΙαν τους, άλλά καΙ διά τ6 ποΙμνιόγ'τους,δσοι,ά-' 

πό άμέλειαν, fXaaav, fστω καΙ fva πρόβαΊ.ΟΎ άπό τήν ποΙ;.: 

μνην τους.".. 
Τότε θά· όδηγηθούν (άπό τους Άγγέλου9 μπροστά 

στό βημα τού Χριστού) οΙ στρατιώτες, πού δέγ'ήρκΟΟνΤΌ 

στό. μισθό τους"άλλ' 'έξεμεταλλεύοντο XfIpeC; καΙ'όΡΦ.αν.ά;. 

καΙ πτωχούς. . , .:-:' -"Υ,,' 

Τότε θά παρασταθούν (στό βήμα τού Χριστού) .ρΙ)φο
ροεισηράκτορες, .πού δρπαζαν άπό τόν πτ·~xόν περισσό

τερον άπ' τό.ν όρισμένον καΙ πού παρουοΙαζαν τ6 γνή:σ_~o{' 

χρυσάφι σαν κJβδηλο, γιά νάζημιώσουν,τόν τττω)(όν 'στά' 

χωράφια, στά ΌΠΙΤία, ,στΙς 'ΕκκλησΙες. , ."', ;~ χ;' 

Τότε θά άναστηθούν άνδρόγUΥα,γεματαΝτροπή,γΙ(11Ε;; 

τΙ δέν φυλάξανε άμΙαντη τήν κοΙτη, τοuς,άλλάπαραrτλανη-'.':; 

θήκaνε άπ' τήν σαρκική όμορφιά καΙ :άKoλouθήσ.αν~:'στtι('A 

ζω·ήτους τΙς έπιθuμ(εςiτους~ -; . ',' ' :. ' ;, ;'t' 

http:���'���.��.�
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Τότε θά άναστηθούν, άμΙλητοι καΙ λυπημένοι, όσοι 

δέν έφαρμόσανε (στή ζωή τους) τήν άγάπη τού Κυρ(ου, άλ

λά άθετήσανε τήν έλαφριά έντολή τού Σωτήρος, πού λέγει 

ιινά άγαπήσlJς τόν πλησίον σου σάν τόν Ιαυτό σου» (Ματθ. 

19, 19). Τότε θά κλάψουν, περιμένοντας τόν δ(καιον Κ.ριτήν, 

όσοι χρησιμοποΙησαν δδικη ζυγαριά, καΙ δράμια, καΙ μέ

τρα καΙ έλλειποβαρή σταρόμετρα. 

XXXIX (39) ,~ " 
ΚαΙ γιατΙ νά προσθέσω μεν τά πολλά λόγια αύτών πού 

θά παρασταθούν (μπροστά στό βήμα τού χριστού); 
Τότε οΙ δΙκαιοι θά λάμψουν σάν τόν fιλιo, ένώ οιαμαρ

τωλοΙ θά παρουσιασθούν θλιμμένοι καΙ άμΙληΤοι. ΚαΙ οΙ 

δύο δμως, Kατηγoρ(ες~ καΙ οΙ δΙκαιοι καΙ οΙ άμαρτωλοΙ, θά 

άναστηθούν μέ δφθαρτη τήν' άνθρωπΙνην τους όντότητα, 

οΙ μέν δΙκαιοι, γιά νά τιμηθρίJv αΙώνια καΙ νά άπολαύσουν 

τήν άθανασΙαν.l,οΙ δέ άμαρτωλοΙ, γιά νά κολασθΟύν,_,κατά 

τήν Κρίσιν, αΙώνια. Διότι '6 Kαθένα~ θά θυμηθΌτότε τΙ άπo~ 

.λΟΥΙαν θά δώcnj στόν ΔΙκαιο Κριτή, εΙτε γιά, τά, καλά,'εΤτε 

γιά τά·φαύλα, πού fπραξε. Διότι οΙ πράξεις δλων τών άν

θρώπων θά περ'ικυκλώσουν τόν καθένα, εΙτε εΙναι καλόε;; 

εΤτε εΙναι KαKός.~·, ;.' :.;;,:.,>,j; '," 

ΑΙ δυνάμεις λοιπόν τών ούρανών θά σαλευθoίJνκαΙ δ

λα θά τά καταφάγη 6 φόβος καΙ ',6 τρόμος·' Ίόν ούρανόν, 

τήν γην καΙ τά καταχθόνια· καΙ κάθε άνθρώπινη -γλώσσα 

θά τόν δοξολογήση καΙ θά 6μολογήσ1] πώς ό έρχόμενος 

γιά νά στήση τό δΙκαιον δικαστήριον εΙναι θεός'Ισχυρός 

καΙ δημιουργός τών άπάντων. .. <',Ι:;:' 

Τότε μέ φόβον καΙ κατάπληξιν θά"fλθοuν" ":ΑγΥελοι, 

θρόνοι, 'ΕξουσΙαι, ΆρχαΙ, Κυριότητες, Πολυ6μματα, 'Εξα

πτέρυγα, ΧερουβΙμ καΙ ΣεραφΙμ,πού θά κράζουν δυνατά 
ccCΆγιος, (Άγιος, (Άγιος (είσαι) Κύριος Σαβαώθ,-Παντόκρά

τωρ· Ιχει γεμίσει ό ούρανός καΙ ή γη άπό τήν.δόξαν:Σου)) 

(CHa. 6,.3)· ΚαΙ άμέσως θά φανερωθΌ πάνωσέ"θρόνο φοβε.

ρό καΙ ύψηλό 6 Βασιλεύς τών βασιλευόντων καΙ Κύριος 

τών κuριευόντων, καΙ Κριτής άνεπηρέαστος, καΙ δΙKαστής~ 
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που θά άποδώσ1] στόν καθένα τό δ(καιον. υΟλοι οΙ δνθρω

ποι, κα( δ(καιοι κα( άμαρτωλο(, θά άτεν(σουν τό πρόσωπόν 

Του μέ Φόβο καΙ μεγάλη δειλ(α. 

ΧΙ (40) 

Τότε θά προσαχθή άπό αύστηρούς καΙ άδυσωπήτους 
~Aγγέλoυς ό ΥΙός της άπωλεΙας, δηλαδή ό Διάβολος ('ΑντΙ

χριστος) μαζύ μέ τού'ς δαΙμονάς τo~ καΙ τούς ύπηρέτας 
του καΙ θά παραδοθούν στό πύρ τό δσβεστον καΙ στόν ά

κο(μητο σκώληκα καΙ .στό σκότος τό έξώτερον. , 
ΟΙ (Εβραίοι θά, Ιδοϋν τόν έρχόμενον Κύριον σ(ιν δν

θρωπον, δπως ένεφανΙσθη σ' αυτούς μέ σάΡ,Kc;ι άπό tf)v ά
γΙαν Παρθένον, καΙ δπως τόν έσταύρωσαν~ καΙ θά,:rούς 

δε{ξη τά άποτυπώματατών καρφιών στά χερια καΙ στc1 πό
δια· καΙ τήν πλευράν, πού κεν:rήθηκε μέ τήν λόγχην καΙ τήν 

κεφαλήν, πού στεφανώθηκε μέ τά άγκάθια καΙ τόν ΤΙμιον 

Σταυρόν. Κα(,μέ 'συντομ(α,θά τά Ιδόϋν δλαΌι (Εβ·ρ'αίΟι καΙ 
θά θρηνήσbίJν'καΙ θά κλάψουν,. δ-πως λέγει 6;'Προφήτης 
((θά Ιδούν κάτά πρόοωπον'Αύτόν,πού λΟΥχή'οavεJt' ('Ιωόν. 
19,37). ΚανεΙς δμως δέν' θά είιρεθi] νό.: τούς β6ηθήdη .,<'ΟΙ 

νά τόύς έλέήση, διότι δέν μετενόησαν, ο-Οτε· ξεφύγανε άπ' 

τόν πονηρό τους δρόμο. ΚαΙ θά 'άπέλ~oιJν καΙ (ιυτο( στ1'1ν 
αΙώνιο Kόλασι~ μαζύ μέ τούς δαlμονας καΙ ,tόν' ΔΙάβολον. 

.. 
, , 

. - ... . 

, 
, 

" 
~ 

ΧΙΙ (41) 
•• " η' ..... ;. 

Μετό. θά συγκεντρώση δλα τά ~Eθνη" δπως φωνάζ~ι 

τό δγιον Eυaγγέλιoν~δυνaτά.ΤΙ λέγει λΟίπ6ν: ό Ευαγγελι

στής Ματθαίος; ~ μάλλον τΙ λέγει ό Ιδιος ό Κύριος μέσq 4
πό τό Εύαγγέλιον; ((CΌταν θά 11θl] ό ΥΙός τού άνθρώπ,ου 

μέ δλην του τήν δόξαν καΙ 6λοl οl"δΥΥελοl μαζl Του, :τότε 

θά κaθήοl] στό θρόνο-της δόξη'ς Του καΙ θά μαζευθούνΙμ

πρός Του δλα τά' lθνη καί θά χωρήσι] τούς άνθρώπους. με

ταξύ τους, δπως ό βοσκός ξεχωρίζει τά πρόβατα. άπ6 τά 

κατσΙκlα 
Ο 

καΙ θά τoπo8ετήσlΊ1 τά πρόβατα στά"δεξιά Του,'έ

νώ τά κατσlκια πρός τό άριστcρά Του. Τ6τ&.,86 πί] σ~).~Kcί
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νους πού θά στέκονται πρός τά δεξιά ccέλaτε ΟΙ εύλΟΥημέ· 

νοι τού Πατέρα μου, κληρονομήστε τήν Baσιλείa~, πού εΙ· 

ναι έτοιμασμένη Υιά Σας άπ' τόν καιρό της δημιουΡΥlας 

τού Κόσμου)) (Ματθ. 25, 31 - 34). Έλάτε οΙ Π ροφητες, πού 

διωχθήκατε γιά τό 'Όνομά μου. Έλάτε οΙ Πατριάρχες, πού 

πειθαρχήσατε σέ Έμένα, πρΙν άπό τήν παρουσ(α μ!?υ στόν 

κόσμο κα( πού ποθήσατε τήν. Βασιλε(αν μου. Έλάτε οΙ 'Α

πόστολοι, πού κακοπαθήσατε μαζ9 μου,' κατά τήν ~ναν
θρώπησ( μου, στή διάδοση τοο. Εύαγγελ(ου. Έλάτε οΙ Μάρ

τυρες, πού μέ όμολογήσατε μπροστά, σέ τυράννους κα( ύ

πομεΙνατε !10λλά βασανιστήρια και τιμωρ(ες~ "Ελάτε οΙ «Ιε_ 

ράρχες, πού μέ καθαρότητα τελούσατε, μέρ'α' νuxτcι, τήν 
ΘεΙαν Λειτουργ(αν κα( καθημερινά θυσιάζατετ6 τ(μιον Σώ;, 
μα κα( ΑΙμα μου. .' ..~ ,,; . 

ΧΙΙΙ (42)'~ . ' 
'Ι.' .' ". • 

I~ :~λqJΈ οι 'Όσιοι, πούgσκητε,ύ:σατε .QtQ δρη, στά σπή

λαια καΙ στΙς τρ.υπεC;,της γης" qείς, πού ~οξάqg.τε τό "Ογο

μά μου, μέ Τ.ήν Έγκράτειαν, τήν ,ΠροσεΜχή,,·l(qΙ,τ.ήν ηαρ

θενΙαν. Έλάτε, '(εάνιδες, πού ποΘήσατε.,1:'όν '{υμφώνα.μου 

καΙ πού, έκτός άπό έμένατόν Ν υμ'φ.(ον, δέν q,γαιιήqατε Kα~ 
νέναν άλλον• Σείς, πού μέ,τ(> μαρτύριον καΙ Jήν άQκησιν έ
νwθήκατ~, μέ 'Εμένα, τόν άθ~νατoν καί άφ~αΡ10ν Ν.υμφ(ον=; 

Έλάτε σείς, πού άγαπήσατε τούς πτωχούς κα( τούς ξέ

νους. Έλάτε σείς, πού τηρήσατε; τήν άγάπην μου, δπως, έ

γώ είμαι ή 'Αγάπη. 'Ελάτε σείς; πού έχετε στήν καρδιά σας 
τήνο εΙρήνη, γιατ( κι'έγώ εΙμαι ή EΙρήνη~·Ά : :~:' .". 

:. ,. ΈλάτεοΙ'εύλογημένοιάπ"τόν'πατέρα μου" κληρονο

μ.ήστε ,τή'l ΒασιλεΙαν, πού Ιχει έτoιμασθί]γ~<1'Σάς~ γιατί 

δέν δωσατ& σημασΙαν στόν πλοΟτο. Έλάτε<δσοι.έΝεήσατε 

τόν φτωχόν, δσοι βοηθήσατετά:όρφανά,δσοι αυντρέξατε 

'τΙς χηρες, δσοι πoτΙσατε'"τoύς~διψασμένoυς,δσΟΙ'θρέψατε 

τούς πεινασμένους,.δσοι φιλοξενήσατε'ξένΟΥς'" δσοι νΤ.ύ;. 

σατε γυμνούς.καιέπισκεφθήκατεάρρώστους, ,δσΟL παpη~, 
γορήσατε . :τούς φυλακισμένους, ·δσοι':- συνοδεύσατε τυ

·Φλούς. 'Έλάτε' κοντάiμου . δσΟΕ,' διαφυλάξατε. άθραυστη 
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τήν σφραγίδα της Πίστεως" δσοι τρέχατε στίς 'Εκκλησίες" 

δσοι άκούγατε τις Γραφές μου κα( ποθούσατε τούς λόγους 

μου" έλάτε δσοι τηρήσατε τόν Νόμον μου ήμέραν κα( νύ

κτα" έλάτε δσοι, σάν στρατιώτες, κακοπαθήσατε μαζί μου 

θέλοντας ν' άρέσετε σέ 'Eμένα~τόν Ούράνιον Βασιλέα. 

Έλάτε δλοι Σείς νά κληρονομήσετε τήν Βασιλείαν, 

πού fχει έτοιμασθη γιά Σάς άπό τότε πού έδημιουργήθη ό 
Κόσμος. Νά, ή Βασιλε(α μου fχει τακτοποιηθη" νά, ό Π,αρά

δεισος fχει άνοιχθη" νά ή άθανασία μου fχει στολισθη. Έ

λάτε δλοι, κληρονομήσετε τήν Βασιλε(αν, πού fχει έτοιμα

σθη γιάΣάς άπό τότε, πού δημιουργήθηκε. ό Κόσμος. 

χιιιι (43) 

((Τότε θά άποκριθούν ΟΙ δlκαιοι»(Ματθ. 25, 37), κατά
πληκτοι άπ'·, τό μέγιστο θαϋμα~ πως άπευθύνε.ται ·πρός αύ

τούς σάν φίλος, Αύτός, πού δέν μποροϋν νά τόν-~βλέπoυν 

τά Άγγελικά τάγματα) κα( θά τοϋ εΙπούν: ;- Γ";:. .,; .::~., ~ 

((Κύριε, πότε Σέ εΤδαμε>νά πεινΙΙς).καl.Σέ 'έθρέψαμ~ν; 

Δέαποτα, πότεΣέ εΤδαμεννα διψας καί Σέ έποτίααμε;"Φο

βερέ, πότε Σέ εΤδαμε γυμνό καί Σέ ντύααμέ; Άθάνατε, Πό· 

τε Σέ εΤδαμε ξένον καί Σέ φιλοξενήαάμε;iΦιλάνθρωπt,πό

τε Σέ εΙδαμε δρρωατol'ι φυλακιαμενο.καll\λθαμ:ε,ρt'Σένa; 

j	 (Ματθ. 25, 35).. Σύ εΙσαι ό Ιδ.ιος'πάγΤΟΤέ. Σύ εΙΘαι ό συνά

ναρχος' μέ τόν Πατέρα καΙ ό συναΤδισς μέ τό:.υΑγι·ον Πνεύ

μα. Σύ εΙσαι πού έδημιού'ργησες τα nάV-tQ. άπότό' TLnoTQ. 
Σύ εΙσαι ό Βασιλιάς των'Αγγέλων ...·Σύ'J~Ι9αι, Ά πού tρέμQυν 

δβυσσοι. Σύ εΙσα'ι, πού 'περιβάλλεσαι "τό φω~; όανfνδυμα. 

Σύ εΙσαι, πού μάς δημιούργη'σες και"μάς fπλασές 'από χω.. 
μα. Σύ εΙσαι, πού δημιούργησες τα άόΡατα. 'Από'μπρ'όστά 
Σου φεύγει δλη ή Γη καΙ πώς ε'μείς φιλοξεΎήοαμε, σάν'ξέ

νο,. τήν ΒασιλέΙα Σου καΙ: ΚυρΊότητα; . .. . .'"" 
'.'--'1; 

"XLIV (44) -., .\. .... ζ": 
~.	 ·ι .~.. ~~-: '~~":." 

',Τότε θά τούς όποκρΙθη Υτάλιν- ό,:ΒαQιλεύς τών Βασοι

λευ.όντων. λέγοντάς τoυς~ «έΦΆ;:δσO,ν·,;KάνaT~}aύT6σ~:: κό,· 
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ποιον' άπό τούς tλαχίστους άδελφούς μου, σέ tμένα τό 

κάνατε» (Ματθ. 25, 36), έΦ' δσον λοιπόν αύτούς, πού Σάς ά· 

νέφερα, φιλοξενήσατε, θρέψατε, ποτ(σατε, τό μέλη τό δι

κό μου, τούς πτωχούς, σέ Μένα τό κόνατε. 'Αλλό «iλάτe 

στήν έτοιμασμένη Υιά Σάς ΒοσιλεΙαν άπό τότε, πού δη

μlουΡΥήθηκεό Κόσμος» (Ματθ. 25, 35) καί άπολαύσετέ την 
αΙώνια άπό τόν 'Επουράνιον Πατέρα Μουκα( τό Πανάγιον 

καΙ Ζωοποιόν Πνεύμα. Ποιό,δραγε, στόμα, θά μπορούσε 

νά διηγηθΌ έκείνα τό άγαθά, «πού δέν τά εΙδε άνθρώπινο 
μάτι, οΟτε τά δκουσε αύτί καί δ~ν δOKiμCΙσε άνθρώπινη 
καρδιά, δσα ίτοlμασεν ό θεόςΥιά κεΙνους πού τόν άΥα

ποϋν»; (1 Κορ. 2, 9). 

χιν (45) " ./;' 
Γνωρ(σατε άδιάκοπη χαρά· ΥνωρΙσατε άσάλευτη Βα

σιλεΙα· Υνωρ(σατεάπόλαυσι αγαθών, πού δέν θά ,έχη τέ~ 

λος. Μάθετε τώρα καΙ τήν όδυνηρή φωνή, πού θά άπευθύ

νΌ ό δΙκαιος Κριτής.σ' αύτούς, πού, θά σταθούν άριστερό· 

ό θεός ό πράος, μέ,δμετρο θυμό κα( όργή"θά τούς ε1Π1] 

«ΦύΥετεάπό tμπρός μου, Σείςοlκατaραμένοι,Jστό alώ

νιονπϋΡ'f που Ιχει ίτοιμασθή Υιά.τόν Διάβολον Kai.J'OUC; ύ.. 
πηρέτaς TOU» (Ματθ. 26, ~',41λ Σείς .προξενήσατε .ούτQ γιό 

τούς έαυτούς Σας··δεχθητε τώρα καΙ γιό τούς έαμl'ούς.Σας 

αύτήντήν «άπόλα!JΟΙV». Φύγετε, λοιπόν, άπό έμπρόςμου 

στό σκότος τό έξώτερον κα( στήνδσβεστη .φωτιά~ πού"έ

χουν έ.τοιμαοθfi:,γιQ., Ί;όνΔ.ιάβολοκαΙ τούς (Jπηρtτας τ~υ. 

'Εγώ σάς έπλασα, καΙ σέ δλλον, ύποταχθήκατε. 'Ε'ι!ώ εΙμαι; 

πού Σάς Ιβγαλα άπό τήν,μήτρα"της Μ;ητέρας qας, καΙ .~Eμ~

να άθετήσατε. 'Εγώ εΙμαι, πούμέ τήν θέ,λησΙ μoυ~σάς δ.ι_~ •. 
~ . . 

πλασα άπ' τό\χώ,μα καΙ σέδλλoν:πρoσφερθήKατ~.Έγώεί

μαιιπού σας Ιθρεψα ι<αΙ σ' dλλt)ν δουλεύσατε::\:Εγώ πρό,7

σταξα-τήν γην κα( τήν θάλασσα νά σας διατρέφουν, καΙ νά 

πορεύεσθε πρός τήν τελειότητα,σείς δμως παρακούσατε 

τΙς έντολές·μου. 'Εγώ γιά σας δημιούργησατό φώς,' Υιά νά 

χα(ρεσθε τήν ήμέρα',' κα(τήν-νύκτα γιά νά άναπαύέσθε· 

σείς δμως μέ κaταnικράνατt <μέ,τά πονηρά':οας'έρψα,-μέ 
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περιφρονήσατε κα( άνο(ξατεπόρτα στά πάθη. Φύγετε άπό 

μένα έργάτες της άδικ(ας. Δέν σάς εΙδα, δέν σάς γνωρ(ζω' 

έγ(νατε έργάτες δλλου κυρ(ου, δηλαδή τού Διαβόλου. Μα

ζ( του λοιπόν τώρα κληρονομήσετε τήν δσβηστη φωτιά,τό 

άKo(μητ~ σκουλΙκι καΙ τό τρεμοχτύπημα τών δοντιών. 

χινl (46) 

((Διότι έπεΙνασα καΙ δέν μοϋ δώσατε νά tάγω. Έδ:l:ψα· 

σα καί δέν μέ ποτίσατε. 'Ήμουνα ξένος καΙ δέν μέφιλοξc

νήσaΤΕ" "μ~υνa γυμνός καΙ δέν μέ. ντύσατε~ Άσθένησα 

καί δέν μέ έπισΚΕφθήκaτε. "Ημουνα στή φυλακή καΙ δέν 

ΙΙλθατε κοντά μου)),(Ματθ. 25, 44). .... 
Σάς fδωσα αυ~ιά, γιά νά ~KOίJτε,τάς .Γραφάς· σείς δ

μως τά διαθέσατε σέ δαιμονικό τραΥούδ.ια, σέ K_~θάρες, καί 

πράγματα γελοία. Σάς fδωσα.τά μάτια γιά, νά βλέπετε κα
• ... ., J" ..', ~ ' ..,..' ~ 

θαρά τό φως των έντολων μου καΙ νά τΙς έκτελητε· σείς δ· 

μως τά άνο(ξατε διάπλατα, γιά νά δέχεσθε aτή ψυχή σας 

πορνείες, άσέλγειες καΙ την (,πόλοιπη άκαθαρσΙα. Σάς f
δωσα τό στόμα, γιά νά δο'ξολογητε, 'νά αΙνητε καΙ να ψέλ

νετε τόν Θεόν" τό έτο(μασανά λαλtl πνευματικέςώδές.και 

νά μελετά συνεχώς ψίJχωφελη άναγνώσματα· σείς δμως 

τό χρησιμοποιήσατε νά τεΙρωνεύεσθε, νά ό'ΡKΙζεσθε~ νά 
1 

βλασφημάτε καΙ νά καΤ.11γορ·ητε:'τούς·πλησ(ονσας. Σάς f
.1 
, .-, 

δωσα τά χέρια, γιά νά τά ύψώνετε γιά,προσευχέςκαΙ δεή

σεις· σείς δμως τά άπλώνετεγιά κλοπές, γιά φόνους'καΙ' 
Ιάλληλοσκοτωμούς.Σάς fδωσα τά πόδια,γιό:νάδιαδΙδετε' 

τό Ευαγγέλιον της ΕΙρήνης 'καΙ σάς διέταξd να πηγαΙνετε 

στΙς έκκλησΙες καΙ στούς οΤκους τών"άγΙων μου· σείς δμως 

μάθατε νά τρέχετε σέ μοιχείες, σέ nορνεΊες, otetaTpa, σε 
χορούς καΙ σέ διασκεδάσεις. " ';. ' . 

-~ .._. 

XLνι ι (4υ .,,,\Ά~; { 
r .."!' " '!; 4 • 
, ,,*'':' , ~. ...;~/· : 

Διαλύθηκε λοιπόν τό πανηγύρι, σταμάτησε ,τό etaypo 
του παρόντος β(ου, έπέρασε ή πλάνη του ~α( ή φ~~τ:ασΙα. 

Σάς fφεραν ένώπιόν μου, έμπρός στόν (Qπoίoν'.«.θά".KάμψlJ 
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κάθε γόνυ τών ίπουρανίων καί τών ίπιγείων καί τών κα· 

ταχθονίων)) (Φιλιπ. 2, 10). Τώρα λοιπόν δλοι δσοι άμέλησαν 

καΙ δέν fδειξαν τήν συμπόνια τους (στουςδυστυχισμέ

νους) μέ καλές πράξεις, μέ τΙποτα δέν χρεώνονται παρά μέ 

τό δσβεστον πύρο Διότι εΙμαι φιλάνθρωπος, άλλά καΙ κρι

τής δΙκαιος πρός δλους. Γιά τούτο καΙ θά άποδώσω τάς ά

μοιβάς σέ δσους τό άξΙζουν" σέ δλους θά καταβάλω τόν μι

σθόν άνάλογα μέ τόν κόπον τους" σέ δλους θά δώσω, άνά

λογα μέ τόν άγώνα τους, καΙ τάς άμοιβάς. Θέλω: νά έλεή
σω, άλλά δέν βλέπω τά δοχεία σας νά Ιχουν λάδι 1. Θέλω 

νά σας οΙκτειρήσω, όλλά σείς περάσατε τήν ζωήν σας, χω

ρΙς νά έπιδεΙξtτε καθόλου οΙκτιρμούς. Σκέφτόμαι νά σάς 

εύσπλαγχνισθώ, άλλά οΙ λαμπάδες σάς εΙναι σκοτεινές 

άπ' τήν άσπλαγχνΙαν. ιιΦύγετε άπό ίμπρός' μου» ~oιπόν 
(Ματθ. 25, '44). «ΓιατΙ ή κρΙσις θά εΙναι δσπλαγχνησ' αύτόν 

πού δέν Ιδ~ιξε εύσπλαγχνΙαν)) (ΊαK~ 2, 13). . 

.,',;' x~νlll (~8) , ';~< . 
Τότε καΙ αύτοΙ θά άποκριθ.Ούν πρός τόν φοβερόν Κρι,;, 

τήν, που δέν λογαριάζει πρόσωπον i άνθρώπου,· λέγοντά,ς 

τουιιΚύριε, πότε σέ εΙδαμενάπει,νας, 'ιΎά διψας,.'ι νά εΙ· 

σαι ξέν~ς; " γυμν6ς,f'ι δρρωοτος, rι φυλακισμεvqς Kαί.CΔέν' , 
σέ nεριnοιηθf)καμε)); (Ματθ. 25, 44). Κύριε: δέν μας Nνωρ(-~ 

ζεις; Σύ μ~ς Ιπλασες, .. Σύ μας, δημιούργησες, .Σύ μας συ~ 

ναρμολόγησες άπό, .τέσσαρα στοιχεία,. ΣίJ μας Ιβ~λες 

πνεύμα, κα( .ψυχήν. Σέ. Σένατ[ιστεύσαμε,·.:rήν:'~ ~ΙK.ή, Σοι) 

σφραγΙδα έλάβαμε, τό βάπτισμά'"Σου έπήραμε! Σένα ώμο

λογήσαμεν θεόν, ΣέναγνωρΙσαμε ΚτΙστη. Μέ:;τ:ήν .δύναμΙν 

Σου Ιχουμε κάνει θαύματα" .μέl'~Jήν χάριν Σου έδιώξαμε , 
δαΙμονας" γιά Σένα ταλαιπωρήσαμε τήν. σάρκα, μας, γιά Σέ~ 

να φυλάξαμε ΠαρθενΙαν, γιά Σένα άκολουθήσαμε τόν βΙον 

της άγνότητος, γιά Σέν,q περιπλανηθήκαμε σάν πρόσφυ

γες στή γη, καΙ Σύ λέγεις: ιιΔέν Σας γνωρίζω" φύγετε άπό 
ίμπρ6ς μου)); (Ματθ.25'; 41). .'., < " 

1. Ανάφέρεται στην TtaραβΟλή των 10 (δέκα) παρθένων (Ματθ.:25,1.- ,13): 
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'Απαντώντας στά λόγια αύτά (ό φοβερός Κριτής) θά 

τοός εΙπij: ccMt ώμολογήσατε Δεσπότην, άλλά δέν πειθαρ

χήσατε στά λόγια μου. Σφραγισθήκατε μέ τό σημείον τού 

Σταυρού, άλλά έξαφανΙσατε τήν σφραγΙδα μέ τήν άσπλαγ

χνίαν Σας. Λάβατε τό Βάπτισμά μου, άλλά δέν τηρήσατε 

τάς έντολάς μου. Καταδαμάσατε τό σώμα Σας μέ τήν Παρ

θενΙαν, άλλά δέν έφαρμόσατε τήν έλεημοσύνην καΙ δέν ά

ποβάλατε άπό τήν ψυχήν Σας τήν μισαδελφΙαν. ιιΔιότι δέν 

θά αωθί} ό καθένας πού μού λέγει Κύριε, Κύριε, άλλά μο· 

νάχα έκείνος, πού έκτελεί τό θέλημά μου)) (Ματθ. 7, 21). 
ιιΚαί θά μεταβούν αύτοί ατήν αΙώνιον κόλααι· ένώ ΟΙ δί· 

καιοl θά άπολαύαουν τήν αΙώνιον ζωήν)) (Ματθ. 25, 46). 

ΧΙΙΧ (49) 
'Ακούσατε, άγαπητοί μου, τήν άπάντησι τού Κυρίου· 

γνωρΙσατε τήν άπόφασιν τού Κριτού· μάθατε ποιό φοβερό 

Δικαστήριο μάς περιμένει καί ποιά ήμέρα καΙ ιδρα φοβερή. 

Γι' ,αύτή τήνφοβερή ιδρα καί ήμέρα δ,ς φροντίζωμεν καθη

μερινά· αύτ~ν-δ,ς μελετούμε ~μέΡα. καl..νύΚΤα··J(α(στά σπι
τια μας Kar -στις πλατείες καί άτίς 'έκκλησΙες, γίά\/ά μή πα
ρουσιασθούμε σέ έκεΙνην τήν φοβερή καΙ άπροσωπόληπτη 

δίκη καταδικασμένοι, ταπεινοί καί φοβισμένοι· δ,ς έπιδιώ

ξουμε, μέ καλά έργα, μέ ένάρετο βίο καί πολιτεία καί μέ'έ

ξομολόγησι, νά εΙπ,ij καΙ σέ .. μάς ό εύσπλ.αγχνικqq, ~:C1Ι~Φ~

λάνθωπος θεός cccH Πίστις Σου"αέ Ιχει. σώαε.ι"..: l'Ιήγαινε 
τώρα ατήν Εlρήνην)) (Λουκ. 7, 50) καί τ6 «M.πρ6βo~δoύλ~ ά· 
γαθέ καί πιατέ· ατά 6λίγa tφάv.ήκες' άξι6πισ!oς",yι~ ~~τό 
θά αέ άναδείξω Kληρ~~όμoν ..uΟ~λών·. "~i(J,ινε."τfί)ΡαΆ.,νά, ..ά'. 
πολαύαl]ς Ύήν χαράν τού Κυρίου Σου)) (ΜΌτθ. 25, 23), τήν 
όποίαν εΤθε δλοι νά έπιτύχουμε, μέ τήν χάριν καΙ τήν φι

λανθρωπίαν τού Κυρίρμ ήμών, Ίησού Χριστού, στόνςο
ποιον πρέ l1 ει δόξa~ 'τίμή καί προσκόνησι, μαζί μέ τόν δ,ναρ
χαν Πατέρα Τόυ, καΙ τό Πανάγιον'κα'Ι: όγαθδν και ζωΌπ6ιόν 
Αίιτοϋ Πνε9μα,-τωρά κaΊ ndντο-tινά.··;~·Α-μfιν>:, '~'. ''':', ":',' Ά ~ • 

.;,' . . ,y~ . Ά .,,', . ..' '.Ά: .Ρ, • ',-,.:::,: ·j;A,.:'_:>"~~' 
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" ccΝΑ.ΓIΝΗΣ ΠIΣTO~, ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΖΟΝΤΑΣ ΚΙ'''" 
ΑΥΤΟΝ ΑκόΜΑ ΤΟΝ θ·ΑΝΑΤΟΝ, ΚΑΙ :θΑ ΣΟΥ ΔΩΣΏ' 
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ΔΙΑΤΙ ΤΟ ΑΠΟΝ ΟΡΟΣ ΑΚΟΛΟΥ8ΕΙ 

ΤΟ ΠΑΛΑΙΟΝ ΟΡθΟΔοεΟΝ ΕΟΡΤΟΛΟΠΟΝ 

α) Διότι τό παλαιόν έΟΡΤΌλόΎιον εΤναι παράδοσις τfις 

'Ορθοδόξου SΕκκλησίας. 

β) Βάσει αότοϋ τοϋ έορτολοιΥ{ου tι Α' •ΑΎία ΟΙκουμε

νική Σύνοδος έθέσπισε τόν Πασχάλιον Κανόνα καί ibptOE 
νά κυμαίνεται 1) έορτή τοϋ •ΑιΥ{ου Πάσχα άπό 22 Μάρτίου 
~ως 25 SΑπριλίου, ένώ μέ τό νέον (Παπικόν) κυμαίνεται 

'μ~xρι της 8 ΜάΤου. 

Υ) Τ6 νέον ΓρηΥοριανόν (Πα-1tικόν) έορτολόΎιον Ιχει 
KαταδΙKασθfι όπό τριών Πανορθοδόξων Συνόδων,έπί Πα

τριάρχου ·ΙερεμίΟυ τόϋ Τρανοϋ.; . 
δ) Διά Συνοδικ.ώνΠατριαρ'Χικών SΕΥκuκλίων τό !τος , 

1593 οΙ Πατριάρχαι: ~ων~ταντινoυπόλεως ·Ιερεμίας,' ·Ιε
, ροσολύμων Σωφρόνιος, 'Αλεξαν.δρείας Σίλβέστρος καί 

τό Ιτος 1848 οΙ Πατριάρχαι Κωνσταντινουπόλεως," Ανθι

μος, SΑλεξανδρείας •ιερόθεος, 'Αντιοχείας Μεθόδιος, 

'Ιεροσολύμων Κύριλλος;' καθυπόβάλλουν εΙς' φρικτά έκ- .
" . -.' '. ~ 

.κλησιαστικά έπιτίμια tKEi~QUC; δσοι θά δεχθο()ν' τήΥμ.ε- " 
ταρρύθμισιν τοϋ· 'Ορθοδόξου SΕκκλησιαστ1.κοϋ ·ΕΟρΤο

,'λόιΥ{ου. ~ 

Πλέονδέ τούτων tι μεταρρύθμισις τοϋ' όρθοδόξουέ-·· 
.' . 

..: 'ορτολοΥίο'υ ΙΎινε 11 λεώφόρος διά της-όποίας εΙσηλθεν εΙς , 
τήν· όρθόδοξον μάνδραν της 'Εκκλησίας ~o() Χρισταϋ ό 
OΙKOυμ.εVισμ~ς. ·Η μεταρρύθμισις τοϋ SΕ~ίcλησ\ασΤ1κοϋ , 
!ΕορτολοιΥίου εΤναι τό πρώτο ρήyμα~αΙ ΤΡ,αϋμα πού έπέ-, <'i:': 
φερεν δ ΟΙκουμενισμός εΙς τήν SΟρθ()δοξίαν. ··Τά Ιλλα 

,. προετοιμάζονται εΙς Μόναχον καΙ Σαμπεζύ. Δι· αότό δλοι 
~ .'.. 

, ΆΟΙ Μοναχοί τοϋ ·Α-Υ{ου "Ορους ε{νάί έναντ,ίον τοϋ οΙκου- " 
"μενισμοϋ 'διό:rιεtναι δ πλtoν ()πουλος έXθρός'τfις'όρ~oδO- ;' . 
ξίας:' " : ' . . 



Ο ΑΡΙθΜ. 666 ΕΙΝΑΙ Η ΣΦΡΑrΙΔΑ ΤΟΥ ΑΝΤΙΧΡΙΣΤΟΥ 

Τούτο άναγράφεται είς τήν 'Λποκάλυψιν τού 6.γ. 'Ιωάννου τού Θεολόγου 

είς τό ΙΓ' Κεφαλ. στίχο 18, δτι τό έμβλημα αυτό τού άντιχρίστου θά χαραΧθ1ί έπί 

της δεξιας χειρός fι τού μετώπου τών άνθρώπων ίνα μή δύναται 6 μή εχων τήν 

σφραγίδα 666 νά άγοράστι ii νά πωλήσυ τι. 

Τό έπιβεβαιοί καί 6 Δαμασκηνός 6 Στουδίτης συγγραφεύς τού 140υ αίώνος 

είς τό βιβλίον αυτού «Θησαυροί τού Δαμασκηνού» σελ. 274. 
Ό δ.γ. "Ιππόλυτος Πάπας Ρώμης (260 μ.Χ.) γράφει ότι ή έννοια της σφραγί

δος αυτης είναι: δ.ρνησις τού Τριαδικού Θεού - δ.ρνησις τού άγ. Βαπτίσματος 
δ.ρνησις τού Τ. Σταυρού - καί παραδοχή τού Άντιχρίστου καί όποιος,δέν θά δε

χθη αυτήν, θάνατος τόν περιμένει. 

ΑΙ νέαι ταυτότηται όπου πρόκειται νά έκδοθούν μέ τόν "Ενιαίον Κωδικό' Α

ριθ. Μητρώου γραμμένον μέ τό γραμμικόν σύστημα (Bar code), παρ' όλον δτι δέν 

θά άναγρCΊφεται 6 άριθμ. 666, έν τούτοις τά διάρια τfj)ν διαχωριστικών γραμμών 

είναι σύμβολα τού 6-6-6 καί αυτό τό σημα 6-6-6θά δίδεταινci δίαβιβάζουν τόν ά
ριθ. της ταυτότητος οΙ κομπιούτερ'ς. Μήπως λοιπόν αΙ ταυτότητες αυταί θά είναι 

πρόδρομος της σφραγίδος τού Άντιχρίστου; 

"Όσας διαμαρτυρίας καί άντιδράσεις έάνκάνομεν τά άνωτέρω θά,έκπλη

ρωθώσι, καί δι' αυτά λέγει 6 Κύριος είς τό Ευαγγέλιον «6 ουρανός Kd{ft Ύfί παρέ
λεύσονται, οΙ δέ λόγοι μου ου μή παρέλθωσι». 

"Η κατάλληλος διαφώτισις τών Xρι~'τιανών κατά τό' πνεύμα 'της ;Εκκλη
σίας, καθώς καί αΙ αντιδράσεις κ'αί αΙ διαμαρτυρίαι έπΙβάλλετά'ι νά· γίνουν, καί 
δέν θά πρέπει νά πάρουμε τά νέα δελτία ταυτότητος έάν θά φέρουντ6. χαρακτη

ριστικά σύμβολα, ii τά σημεία τού άντιχρίστου, άφ' ένός μέν νά'μήγίνQμεν συ

νεργοί είς τό δ.νοιγμα αυτης της λεωφόρου διά της6ποίας θά είσέλθτ1,6";Ά.ντίχρι
στος, άφ' έτέρου δέ διά της άρνήσεως"αυτης θ~ είμεθα πρoετoιμασ~ένoι νά μήν 
δεχθώ μεν τό σφράγισμα τού 'ΑνΤίχρίστόυ έπί της χειρός μ.ας διά'τών άκτίνων 
Λέϊζερ. ".'' ; , 

"Όλα αυτά μαγειρεύονται υπό τού διεθνούς Σιωνισμού διά τήν δημιουργίαν 

παγκ<?σ μίου κυβερνήσεως έπί τη.ς δποίας θά βάσιλεύστι δ, 'ΑντίχρισΤός, καί τότε 

θά άνΤΙKατ~σταθoϋν αΙ τ~υτ,ότ/τες μέ τό -lάραγμα αυτό τοί) άντιχρίστου, είτε έ

πί της δεξιάς χειρός, είτε έπί τού με~ώπoυ έκάστουtiνθΡcbπου. 
"Όσοι δέν δεχθούν' τό χάραγμα τού άντίχρίστό'\)_ (λέγει ό δ:γιος κυριλλος) 

«θά είναι άνώτεροι από όλους τοό'ς 'μάρτυρα'ς»· καί ό δ.γίοςΆ"Ιππόλυτος λέγε( 
«Μακάριοι οί τότε ν1κήσαντεςτόν tupttWOvt ότι παρά τούς πρώτους μαρτυρας 
ένδοξότεροι Εχουάι άνttδειχθηνάι». .. .. . ~ , 

Δι' αυτούς λέΎβ~πά~~y είς,τήν.'AΠOKάλυψ~ν Ι, ~λγ~ "Ιωάννης ~εoλ~Ύoς κεφ. 

15 «καί είδον ώς θάλασσαν ΌαλΙνtιν . ; . 
μεμιγμ~νηνπύρί~ καί τούς νίΚώντας:έκ",,, , ..: . . ,; , . " 

τού 
θηρίου καί έκ τού χαράγματος ~υτoύ, καί έ~ τού ό:ρίθμού ,τού όνόματος αυτού, 

έστώτας, έπί τήν θάλασσαν τήν Όαλίνην, εχοντας κιθάρας Θεού, καί δ.δουσιν 
τήν ώδήν Μωϋσέως δούλου τοϋ Θεού». " , , 

.: ., 




